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Abstrakt 
 

I förskolans uppdrag ingår det att barn med annat modersmål än svenska ska ges möjlighet att 

utveckla både det svenska språket och sitt modersmål. Med denna studie vill vi synliggöra de 

språkliga utmaningarna som pedagogerna ställs inför i en gränskommun i Sverige. Kommunen 

gränsar mot Finland och är i stor utsträckning tvåspråkig där majoriteten av befolkningen pratar 

både svenska och finska.  Situationen blir på så vis unik vilket också yttrar sig i förskolan. Syftet 

med denna studie är att lyfta fram de utmaningar pedagoger står inför när de arbetar med 

språkutveckling hos flerspråkiga barn i kommunen. Studien belyser vilka svårigheter som kan 

uppstå när pedagoger och barn inte delar modersmål. Det är en kvalitativ studie med 

enkätundersökningar och intervjuer som datainsamlingsmetoder samt ett sociokulturellt 

perspektiv som teoretisk utgångspunkt. Studiens resultat tyder på att vissa modersmål får mer 

utrymme än andra och att det är en utmaning för pedagogerna att tillgodose alla olika 

modersmål. Resultatet visar också att det skiljer sig avdelningar emellan i hur stor utsträckning 

modersmålsstöd erbjuds och under vilka former. Slutligen visar resultatet att det råder en 

osäkerhet bland pedagoger i vilken omfattning och på vilket sätt modersmålsstödet ska 

utformas samt att det saknas struktur samt riktlinjer kring detta.  
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1. Inledning 
 

Syftet med denna studie är att synliggöra de utmaningar pedagoger står inför när de arbetar med 

språkutveckling hos flerspråkiga barn i en gränskommun. Läroplan för förskolan Lpfö 18 

(Skolverket, 2018) belyser att utbildningen ska lägga grunden för ett livslångt lärande och stor 

vikt ska läggas på barns språkutveckling i svenska. I en kommun där majoriteten av 

befolkningen är flerspråkig ställs pedagoger inför utmaningen att inte enbart arbeta med 

språkutveckling i svenska utan även i barnets modersmål. 

I en granskning av Skolinspektionen (2018) med fokus på kvalitet och måluppfyllelse i 

förskolan framgår det att det saknas strategier för hur arbetet med flerspråkiga barn ska 

genomföras. Pedagoger upplever att de saknar kompetens och kunskap och har därför svårt att 

bedriva det språkutvecklande arbetet med flerspråkiga barn i förskolans dagliga verksamhet. 

Skolinspektionen belyser även att det inte finns någon gemensam förståelse för uppdraget som 

står i läroplanen och att det saknas tydliga direktiv från rektor om hur arbetet med flerspråkiga 

barn ska genomföras. En annan granskning av Skolinspektionen (2017) som lyfter förskolans 

arbete med flerspråkiga barns språkutveckling belyser hur brist på organisering och planering i 

verksamheten kan leda till att barn inte uppmuntras i sin språkutveckling på sitt modersmål. 

Pedagogerna upplever att deras kompetens inte är tillräcklig för att arbeta språkutvecklande 

med flerspråkiga barn. Skolinspektionen synliggör också en skillnad i hur förskolor uppmuntrar 

flerspråkiga barns språkutveckling i deras modersmål. De förekommer sällan tillfällen där 

pedagoger och barn kommunicerar på annat språk än svenska och om de gör det sker det oftast 

i liten utsträckning exempelvis när pedagogerna ber barnen översätta enstaka ord 

(Skolinspektionen, 2017).  

Enligt statistiska centralbyrån (SCB, 2020) är 41,2% av befolkningen i kommunen 

utrikesfödda och 82,3 % av dessa är födda i Finland. Detta innebär att svenska och finska 

språken är utbredda i området, vilket gör att kommunen har en unik situation. Många 

pedagoger och barn delar finskan som modersmål vilket leder till att kommunikationen ibland 

sker på finska. Detta förhållande råder såväl bland barn som har finska som sitt modersmål 

som de barn som inte har det. I ytterligare en granskning av Skolinspektionen (2010) där 

studien inriktats mot språk- och kunskapsutveckling för barn och elever med annat modersmål 

än svenska visar att elever med annat modersmål än svenska har svårare att nå grundskolans 

nationella mål. Enligt statistik från Skolverket hade endast 62.6% av eleverna i årskurs 9 i 

kommunen uppnått godkänt i alla ämnen läsåret 2018/2019. En möjlig bidragande orsak till 

det låga resultatet som diskuterats är elevernas språkkunskaper, vilket lett till att kommunen 

gjort en särskild satsning för utveckling av just elevers kunskaper kring språk. En gemensam 

språkutvecklingsplan för samtliga kommunala förskolor togs i bruk hösten 2019. Språket har 

diskuterats på lokal nivå som en möjlig bidragande orsak till detta och kommunen har gjort en 

satsning och tagit fram en gemensam språkutvecklingsplan för samtliga kommunala förskolor 

som varit i bruk sedan hösten 2019. Vi vill med denna studie undersöka vilka språkliga 

utmaningar det innebär för förskolans verksamhet att bedrivas i en gränskommun samt hur 

pedagoger beskriver sitt uppdrag gällande hur de arbetar med att utveckla barnens 

språkutveckling i svenska samt i deras modersmål.  
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2. Syfte och frågeställningar 
 

Syftet med denna studie är att lyfta fram de utmaningar pedagoger står inför när de arbetar med 

språkutveckling hos flerspråkiga barn i en gränskommun. De frågeställningar vi utgår från för 

att kunna besvara syftet är: 

 

• Hur beskriver pedagogerna att de arbetar med flerspråkiga barns språkutveckling? 

 

• Vilken betydelse anser pedagogerna att modersmålet har för flerspråkiga barns 

språkutveckling?  

 

• Vilka utmaningar med modersmålsstöd ger pedagogerna uttryck för? 
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3. Bakgrund 
 

Avsnittet inleds med genomgång av lagar och förordningar kring förskolans uppdrag gällande 

barns språkutveckling, modersmål samt minoritetsspråk. Därefter följer kommunens 

språkutvecklingsplan och tidigare forskning kring barns språkutveckling, flerspråkighet i 

förskolan samt samverkan med vårdnadshavare. Avsnittet avslutas med den teoretiska 

utgångspunkten för studien vilket är det sociokulturella perspektivet.   

 

3.1 Förskolans uppdrag samt styrdokument 

 

I Läroplan för förskolan, Lpfö 18 (Skolverket, 2018) står det att språk, lärande och 

identitetsutveckling är nära sammanhängande och stor vikt ska läggas vid stimulans av 

språkutvecklingen på svenska. Barnen ska uppmuntras att kommunicera genom tillvaratagande 

av deras nyfikenhet och intressen. Barnen ska också erbjudas vistelse i språkstimulerande 

miljöer. Utbildningen ska planeras med varierande arbetssätt så att lärandet blir mångsidigt. 

Den ska också lägga grunden för ett livslångt lärande och utgå från en helhetssyn där omsorg, 

utveckling och lärande bildar en helhet, samt lägga grunden för barns förståelse för olika språk 

och kulturer. För att ge barnen möjlighet att utvecklas ska förskolan samarbeta med hemmet 

och det är upp till arbetslaget att skapa tillitsfulla relationer med vårdnadshavare. Utbildningen 

ska också lägga grund för barns förståelse för olika kulturer och språk, bland annat de nationella 

minoriteterna (Skolverket, 2018).  

Enligt 10 §, 8 kap, i Skollagen (SFS 2010:800) fastställs att “förskolan ska medverka till att 

barn med annat modersmål än svenska får möjlighet att utveckla både det svenska språket och 

sitt modersmål”. Skolverket (2018) lyfter i den nya reviderade läroplanen att de nationella 

minoriteterna både ska stödjas i sin språkutveckling men också främjas i sin kulturella identitet. 

Finska är ett av de fem nationella minoritetsspråken i Sverige (SFS 2009:600, 7 §).  Enligt 12a, 

8 kap, i Skollagen (SFS 2010:800) anges det att: 

 

En hemkommun som ingår i ett förvaltningsområde enligt lagen (2009:724) om 

nationella minoriteter och minoritetsspråk ska erbjuda barn, vars vårdnadshavare begär 

det, en plats i förskola där hela eller en väsentlig del av utbildningen bedrivs på finska, 

meänkieli respektive samiska.  

 

Den undersökta kommunen är förvaltningskommun för finska och meänkieli (SFS 2009:724, 6 

§). Efter ett medborgarförslag planerades det inför Höstterminen 2020 en öppning av en 

förskoleavdelning där hela eller en väsentlig del av utbildningen skulle bedrivas på finska. Detta 

i enlighet med Skollagen (2010:800, 8 kap, 12a §).  

 

För grundskolan så står det i Läroplan för grundskolan, förskoleklassen och fritidshemmet Lgr 

11 (Skolverket, 2019) att elever ska erbjudas modersmålsundervisning om en eller båda 

vårdnadshavarna har ett annat modersmål än svenska, om språket utgör dagligt umgängesspråk 

i hemmet eller att eleven har grundläggande kunskaper i språket. Tillhör eleven en nationell 
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minoritet så har de  alltid rätt till modersmålsundervisning under förutsättning att det finns en 

lämplig lärare (SFS 2010:800).  

 

3.2 Kommunens språkutvecklingsplan 

 

Den aktuella kommunen framtog år 2018 en språkutvecklingsplan som ett stöd till samtliga 

kommunanställda pedagogers arbete med barns språkutveckling. Detta för att stödja 

språkutvecklingen hos alla barn. Språkutvecklingsplanens syfte är att fungera som ett verktyg 

för ökad medvetenhet av språkutvecklande arbetssätt. Den ska också verka som ett stöd i 

planeringen, genomförandet och utvärderingen av utbildningen. Detta för att bidra till en 

likvärdig förskola i kommunen där språket blir alla pedagogers gemensamma ansvar. Både 

pedagogernas förhållningssätt och kunskap om barnens färdigheter framhävs som centrala 

framgångsfaktorer i arbetet med barns språkutveckling. Barnen ska respekteras som 

samtalspartners, omges av ett rikt språkbruk samt stimuleras att utveckla språket. Vidare 

innefattar språkutvecklingsplanen information om barns generella språkutveckling från födseln 

till fem års ålder, språkstimulerande arbetssätt, språklagar, interkulturellt förhållningssätt och 

AKK, alternativ och kompletterande kommunikation (Personlig kommunikation, 2020-05-20). 

 

Språkutvecklingsplanen innehåller förutom språkutvecklande arbetssätt även information om 

TAKK, tecken som alternativ och kompletterande kommunikation samt GAKK/bildstöd, 

grafisk alternativ och kompletterande kommunikation. Larsson (2016) lyfter att TAKK ger barn 

möjlighet att använda tecken för att stödja den verbala kommunikationen. Hon belyser att det 

är ett hjälpmedel som med fördel kan användas för barn med annat modersmål som för första 

gången möter det svenska språket. Vidare lyfter hon hur det underlättar andraspråksinlärningen 

att beskriva orden med gemensamma tecken. Larsson lyfter även att GAKK är ett bra 

hjälpmedel för barn med annat modersmål eftersom bilder kan bidra till att skapa en gemensam 

plattform där barnet får en förförståelse som språket senare kan byggas vidare på. För att säkra 

ett likvärdigt språkutvecklande arbetssätt har kommunen beslutat att samtliga förskolor ska 

arbeta med Före bornholmsmodellen. Det är ett beprövat och systematiserat material för att 

stödja pedagoger i arbetet med att stimulera barns språkliga medvetenhet (Sterner & Lundberg, 

2018). Författarna beskriver hur materialet tagits fram för att även underlätta läsinlärning i 

skolan samt förebygga framtida lässvårigheter. Materialet innehåller bland annat 

språksamlingar, högläsning och samtal, återberättande samt lekskrivning (Sterner & Lundberg, 

2018).  

 

3.3 Språkutveckling 

 

Lindö (2009) lyfter vikten av att som pedagog vara närvarande och engagerad i samspel med 

barn för att kunna erbjuda dem meningsfulla sammanhang att utveckla sitt språk. Pedagogens 

roll blir att stimulera barnets nyfikenhet för språket genom att bemöta, bekräfta och vägleda. 

För att barnet ska kunna lära sig att uttrycka det talade språket behöver det enligt henne ske i 

samspel med andra och i begripliga situationer så att barnet kan koppla samman ord med 

handling. Lindö anser också att trygghet i relationen är det viktigaste för att barnet ska vilja 

kommunicera med sin omgivning. Barn lär sig språk i samspel med andra vuxna och barn där 
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lärandet sker genom att de får bada i språket. Begreppet språkbad innebär enligt henne att barnet 

umgås med andra i språkliga interaktioner. Larsson (2016) lyfter hur den förväntan som 

omgivningen har på barnet är avgörande för barnets språkutveckling. Den språkliga miljön som 

omger barnet lägger, enligt henne, grunden redan under barnets första levnadsår och skapar 

möjligheter för barnets livslånga språkliga lärande. Larsson framhåller vikten av att benämna 

och upprepa ord i olika sammanhang för att gynna barnets språkutveckling. Lindö (2009) 

belyser hur barnet kan få svårigheter att tillägna sig språk om inte hen fått tillräcklig språklig 

stimulans under sina tidiga år. Om det uppstår brister i språkutvecklingen finns det risk att 

barnet får svårigheter att kompensera för detta, något som hon menar kan leda till läs- och 

skrivsvårigheter. Samtidigt hävdar hon att det fortfarande finns pedagoger som menar att fokus 

för ett- till tvååringar inte behöver vara deras språkliga utveckling, utan snarare behovet av 

omsorg.  

 

3.4 Språkutveckling hos flerspråkiga barn 

 

Salameh (2018) lyfter att det finns en tro att flerspråkiga barn lär sig att tala senare än barn som 

växer upp med enbart ett språk. Men aktuell forskning visar att så inte är fallet. 

Språkutvecklingen hos flerspråkiga barn skiljer sig till en början inte så mycket från 

språkutvecklingen hos enspråkiga barn hävdar Salameh. Håkansson (2018) beskriver att 

flerspråkiga barn lär sig nya ord och begrepp i samspel med andra. Han beskriver hur de tidigt 

börjar att bygga upp två olika lexikon där likheter mellan språken kan underlätta inlärningen av 

ord. Vidare lyfter Håkansson vikten av att barnet ska få höra båda sina språk, eftersom det 

annars kan finnas en risk att något av språken slutar utvecklas på grund av att det hamnar i 

skymundan. Enligt Arnberg (2004) kan tvåspråkighet för vissa vara en fördel och för andra en 

nackdel. Det är dock enligt honom omgivningens attityder som påverkar detta. Han anser att 

vårdnadshavarna besitter en viktig roll i att skapa en positiv attityd till tvåspråkighet eftersom 

dessa är förebilder för sina barn. Det blir svårt för barnen att se fördelarna med tvåspråkighet 

om vårdnadshavarna är negativa gentemot det ena språket eftersom de ofta imiterar 

vårdnadshavarnas attityder och beteenden, fortsätter Arnberg. 

Arnberg (2004) lyfter hur flerspråkighet inverkar positivt på språkutveckling och hävdar att 

tvåspråkiga barn har bättre möjligheter att lära sig fler språk i framtiden. Kultti (2012) belyser 

i sin studie att flerspråkiga barn tidigt lär sig skilja på språk och anpassa dem efter kontext. 

Enligt Kultti blir det i förskolan tydligt för barn att det svenska språket talas under gemensamma 

aktiviteter istället för andra modersmål. Förskolan skapar med andra ord normen om svenska 

aktiviteter och svenskan blir en förutsättning för deltagandet i aktiviteterna för barn med annat 

modersmål än svenska, menar Kultti. Detta för med sig att barnens flerspråkiga kompetenser 

endast uppträder i kontexter och vid tillfällen där de är legitima, till exempel vid lekar (Kultti, 

2012). Enligt Otterup (2018) så använder barn sina språk varierande beroende på vem de talar 

med, vad de talar om och beroende på sociala kontexter. Vidare lyfter han att språken ofta 

används olika mycket under barnets uppväxt vilket leder till att språken inte utvecklas parallellt.  
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3.5 Flerspråkighet i förskolan 

 

Enligt Straszer (2018) har vart femte barn i förskolan i Sverige flerspråkig bakgrund.  Skans 

(2011) beskriver i sin studie att antalet flerspråkiga barn i förskolan har ökat och 

flerspråkigheten idag är en av förskolans utmaningar. Han anser att utmaningarna för 

pedagogerna innebär förutom att möta olika modersmål även om att möta olika kulturer. 

Dessutom lyfter Skans att för många barn är förskolan den enda arenan där de möter det svenska 

språket och språkutvecklingen blir därför en viktig del av den pedagogiska verksamheten. 

Pedagogerna i Skans studie lyfter bland annat att de använder sig av sagor, konkret material 

samt fotografier och bilder från verksamheten i det språkstödjande arbetet. Dessa är utvalda av 

de vuxna för att uppmuntra barnen att kommunicera till exempel i form av återberättande 

(Skans, 2011).  Håkansson (2018) poängterar vikten av att som pedagog stödja barnets 

språkutveckling genom att visa intresse för vad barnet har att säga, lyssna och interagera i 

samtal, något som bör göras i alla barnens språk.  

Skaremyr (2019) belyser i sin studie om komplexiteten kring förskolornas språkliga 

gemenskaper. Med språkliga gemenskaper syftar hon på den sociala gruppen där normer och 

regler styr vilka bestäms av vad som är korrekt för sammanhanget. Hon menar att det råder en 

svenskspråkig norm där flerspråkighet får ett begränsat utrymme. Otterup (2018) lyfter däremot 

hur enspråkighetensnormen från officiellt håll fått en riktning mot flerspråkighetsnorm i 

samband med erkännandet av de fem nationella minoritetsspråken samt språklagen (SFS 

2009:600). Vidare lyfter Skaremyr (2009) språkets ställning i samhället baserat på politiska och 

juridiska grunder som påverkande faktorer till barns möjligheter till språkutveckling. Som 

exempel på språk nämner hon engelska som är ett språk många behärskar och kan erbjuda stöd 

i samt finska som på juridiska grunder ska erbjudas finsktalande barn. Däremot ges mindre 

vanliga språk inte samma förutsättningar. Barn som delar språk med pedagoger får fördelar 

gällande språkutvecklingen eftersom pedagogerna kan möta dem i deras språk, fortsätter hon. 

Skaremyr lyfter att barns olika språkliga tillhörigheter påverkar barns möjligheter till 

deltagande och utveckling av språk, vilket enligt henne utmanar intentionen om en likvärdig 

utbildning.  

 

3.6 Språkstörning 

 

Begreppet språkstörning kan förklaras som att barnet inte har ”den för åldern förväntade 

språkutvecklingen” (Salameh, 2018 s. 40). Salameh lyfter detta som en problematisk definition 

för flerspråkiga barn eftersom definitionen baseras på jämförelse med enspråkiga barn utifrån 

kronologisk ålder. Detta kan bidra till att pedagoger i förskolan upplever att flerspråkiga barn 

har ett bristfälligt språk (Salameh, 2018). Håkansson (2018) belyser vikten av att se barnets 

sammanlagda ordförråd eftersom flerspråkiga barn ofta har ett större ordförråd än enspråkiga 

barn, även om det inte är synligt i alla kontexter. Salameh (2018) hävdar att det kan finnas en 

förväntan från pedagoger att flerspråkiga barn ska utveckla sina språk som en slags dubbel 

enspråkighet. Studier visar emellertid, enligt Håkansson (2018), att hos flerspråkiga barn 

utvecklas inte språket var för sig utan utvecklingen sker genom att språken kompletterar 

varandra. För att flerspråkiga barn ska kunna diagnostiseras med en språkstörning måste 
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bristerna visa sig på barnets samtliga språk, fortsätter Håkansson. Mycket av den tidigare 

forskningen kring flerspråkiga barns språkutveckling fokuserar inte på en helhetsbild av 

flerspråkighet utan har snarare fokus på hur det normativa huvudspråket utvecklas i förhållande 

till andra språk (Håkansson, 2018). Detta belyser även Otterup (2018) som hävdar att tidigare 

forskning lyfte fram flerspråkighet som olika delar som skulle hållas isär. Om flerspråkiga barn 

blandade sina språk var det ett tecken på att barnet hade bristande språk eftersom förväntningen 

var att båda språken skulle kunna användas lika bra (Otterup, 2018).  

 

3.7 Kodväxling, språkblandning och interferens 

 

Kodväxling är ett språkligt fenomen där individer under samtal växlar mellan olika språk de 

besitter (Björk-Willen, 2018; Jonsson, 2018). Detta är något som Salameh (2018) visar på en 

språklig styrka eftersom talaren i och med kodväxling har en förmåga att växla mellan språk på 

ett regelbundet grammatiskt och systematiskt sätt. Arnberg (2004) skiljer på språkblandning 

och kodväxling. Språkblandningen sker enligt honom till skillnad från kodväxlingen innan 

barnet förstått att det har två språk i omgivningen. Han beskriver vidare språkblandningen som 

stadiet där barnet börjar lära sig att särskilja på språken. Kodväxlingen däremot anser Arnberg 

vara ett funktionellt skiftande mellan olika språk, som sker både medvetet och omedvetet och 

är ett vanligt sätt bland tvåspråkiga att kommunicera. Kodväxlingen sker enligt Arnberg när 

talaren fyller på en mening med ord eller fraser på ett annat språk än det yttrade språket. Barn 

kodväxlar redan vid två års ålder kodväxlar och visar på en förmåga att kunna anpassa sitt 

språkbruk beroende på samtalspartner (Arnberg, 2004; Salameh, 2018). Detta menar författarna 

visar på en tidig språklig medvetenhet. Dock hävdar Arnberg (2004) att det kan uppstå problem 

för barnet om de fortfarande är i språkblandningsstadiet och någon använder kodväxling. Han 

förklarar vidare att risken finns att barnet inte förstår vilket ord som tillhör vilket språk.  

 

Interferens är när någon använder ett ord som inte tillhör det använda språket (Arnberg, 2004). 

Arnberg (2004) beskriver detta som ett stadium där språken hamnar i obalans, det vill säga att 

ett av språken har en ofrivillig negativ inverkan på det andra. Detta menar han betyder att ett 

språk har en dominans gentemot ett annat språk. Interferens kan uppstå i båda riktningarna men 

att minoritetsspråket påverkar negativt gentemot majoritetsspråket är mindre vanligt. Detta 

händer dock enligt honom när barnet ska lära sig ett majoritetsspråk samt i områden där 

kontakten med majoritetsspråket är begränsad. Arnberg lyfter vidare att interferensen och de 

språkliga felen det har med sig hos tvåspråkiga barn kan likna språkfelen hos enspråkiga barn. 

Dessa språkfel anser han är något som de enspråkiga barnen övervinner allt eftersom medan 

det för tvåspråkiga barnen tar längre tid på grund av begränsade kontakter med andraspråket. 

Han menar att senare undersökningar och forskning tyder på att tvåspråkighet har positiv 

inverkan på språkutveckling och att tvåspråkiga har lättare att lära sig fler språk. Dock betyder 

detta, enligt Arnberg, inte att utvecklingstakten är densamma som för enspråkiga eftersom 

omgivningen ofta ger företräde för det ena språket vilket innebär att tvåspråkiga behöver längre 

tid på sig och att det dominerande språket påverkar det svagare. Han menar att i tvåspråkiga 

samhällen där det finns möjlighet till lika stor kontakt på båda språken behöver det inte uppstå 

sådana problem.  
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3.8 Transspråkande 

 

Transspråkande är det svenska begreppet för engelskans translanguaging. Det är ett 

förhållandevis färskt begrepp men innebörden av begreppet har förekommit sedan urminnes 

tider i människors kommunikation med varandra (Svensson, 2017). Denna teori om två- eller 

flerspråkighet utgår från integrerad, språklig repertoar där individer tillåts använda sina 

språkliga och semiotiska resurser (Paulsrud, Rosén, Straszer & Wedin, 2018). I förskolans 

praktik handlar det transspråkande pedagogiska förhållningssättet om den enskilde individens 

flerspråkighet i kombination med pedagogens förmåga att använda detta i sin undervisning 

(Svensson, 2017). Att använda ett språk handlar om ett ömsesidigt utbyte av tankar och känslor 

med sin omvärld där språk och person inte är åtskilda, fortsätter Svensson. Björk-Willén (2018) 

hävdar dock att för att potentiell språkutveckling genom transspråkande ska bli gynnsam är det 

en förutsättning att pedagogen delar språk med barnet. Detta är något som Svensson (2018) 

också belyser och hänvisar till forskning som tyder på att barn som får möjligheten att använda 

språk parallellt främjas i utvecklingen av båda språken.  

 

3.9 Pedagogernas förhållningssätt 

 

I Skans (2011) studie belyses synen på flerspråkiga pedagogers språkkompetenser som något 

värdefullt och som en förutsättning för att systematiskt komplettera modersmålet med svenskan 

dagligen i utbildningen. Vidare menar han att sammansättningen av barngrupper samt arbetslag 

styr i vilken mån arbetet med barnens olika modersmål möjliggörs. I praktiken handlar det 

enligt honom om vilken avdelning barnet placeras på och vilka språkkompetenser pedagogerna 

på avdelningarna besitter. Om pedagogen delar modersmål med barnet ges barnet enligt Skans 

möjlighet att både utveckla sitt modersmål och det svenska språket. Skans lyfter specifikt 

begreppsinlärning där barnen får möjlighet att lära sig begrepp i vardagliga situationer på båda 

språken. Om barnet inte delar modersmål med pedagogen får inte barnet samma möjlighet att 

utveckla modersmålet och det svenska språket i samma utsträckning, menar Skans. Vidare 

lyfter han dessutom att barns möjligheter att uttrycka sig om utbildningens innehåll begränsas 

när pedagogen inte delar modersmålet med barnet. Otterup (2018) belyser vikten av att 

pedagogerna har kunskaper om flerspråkighet och hur det påverkar samhället och individen 

samt att det bör finnas en positiv attityd till flerspråkighet inom verksamheten.  

 

De intervjuade pedagogerna i Skans (2011) studie lyfter vikten av att få barnen att kommunicera 

oavsett om det handlar om svenska, annat modersmål eller teckenstöd. Vidare lyfter Skans att 

det handlar om att skapa en inkluderande kommunikation och flerspråkig miljö där alla barn 

ursprung får ett värde. Pedagogerna i studien sammanfattar att alla barns språkutveckling är 

viktig oavsett barnets modersmål. De beskriver även att pedagogerna lär sig begrepp på olika 

modersmål för att alla språk ska representeras i barngruppen och att alla barn får uppleva 

känslan av gemenskap (Skans, 2011).  

 

Skaremyr (2019) belyser i sin studie hur pedagogerna måste enas om ett gemensamt 

förhållningssätt för att främja kulturell och språklig mångfald. Vidare lyfter hon att ett 

gemensamt förhållningssätt kräver genomtänkt struktur och organisation av pedagogerna för 
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att alla språk och kulturer ska inkluderas, vilket i sin tur bidrar till en likvärdig utbildning för 

alla barn. Studien belyser att barn som har ett minoritetsspråk känner större engagemang om de 

får delta i språkliga sammanhang som är av intresse för dem. Vidare framhäver hon hur barnets 

intresse som utgångspunkt bidrar som en framgångsrik metod för språkutveckling. Cummins 

(2001) lyfter även fram vikten av att förskolan bör se barnets flerspråkighet som en viktig resurs 

där barnets kulturella identitet och lärande får stå i fokus. När barnet får uppleva sig som en 

viktig resurs så bidrar det även till barnets engagemang att utveckla sin språkutveckling i 

modersmålet. Något som han även bidrar till ökad självkänsla för barnet. Pedagogerna i Skans 

(2011) studie visade sig ofta ta hjälp av sina egna modersmål för att stödja barnen. I de fall 

pedagogerna inte behärskade barnets modersmål visade de ett intresse för språket till exempel 

genom att lära sig några ord, något som han menar ökar acceptansen för användandet av andra 

språk än svenska. Vidare beskriver Skans i sin studie hur språklärandet kan stödjas genom att 

matcha barns modersmål och pedagogernas språkkompetenser. Detta anser han är en fråga att 

lyfta på rektors- och förvaltningsnivå. 

 

3.10 Samverkan med hem och vårdnadshavare 

 

Tallberg Broman (2009) beskriver hur förskollärare upplever samverkan med vårdnadshavare 

som något betydelsefullt och viktigt, men samtidigt komplext. Utmaningar som kan bidra till 

en försvårad samverkan kan enligt Sandberg och Ottosson (2010) exempelvis vara språkliga 

och kulturella skillnader. Vidare belyser de hur en bristande kommunikation kan leda till 

missnöje och osäkerhet bland vårdnadshavare samt att det är viktigt att se vårdnadshavarnas 

erfarenheter som något värdefullt. Svensson (2017) lyfter hur pedagogernas fokus på 

vårdnadshavares språkkunskaper blir till ett hinder för samverkan. Hon utgår från pedagogernas 

beskrivningar om vårdnadshavarnas bristfälliga språkkunskaper som en orsak till att det uppstår 

problem i samverkan. Med detta synsätt utgår pedagogerna från den monolingvistiska normen 

att svenska är förstahandsspråket vilket riskerar att försätta vårdnadshavaren i en maktlös 

position enligt Svensson. Lunneblad (2013) framhäver hur det kan hämma samverkan att ha ett 

norm- och bristfokuserande förhållningssätt. Arnberg (2004) lyfter vikten av förskolans och 

samhällets roll för att främja olika kulturers lika värde. Vidare belyser hon att en positiv 

inställning och uppskattning gentemot flerspråkighet och kulturella skillnader från 

majoritetsgruppen kan bidra till att lägga grunden för positiva attityder. Svensson (2017) 

poängterar att förskolan istället för att fokusera på vårdnadshavarnas brister bör se över sin egen 

verksamhet och beredskapen över flerspråkiga vårdnadshavares och elevers behov. 
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4. Teoretisk utgångspunkt  
 

I detta avsnitt presenterar studiens teoretiska perspektiv. Eftersom studien berör barns 

språkutveckling tar vi stöd av det sociokulturella perspektivet där kommunikation och 

interaktion i sociala kontexter anses vara centralt för ett lärande.  

 

4.1 Sociokulturella perspektivet 

 

Det sociokulturella perspektivet bygger på Lev Vygotskijs (1896-1934) teorier om utveckling 

och lärande (Säljö, 2014). Enligt Säljö anses interaktion och kommunikation vara 

utgångspunkten för att ett lärande ska bli möjligt inom den sociokulturella traditionen. Han 

menar att det är genom kommunikation i sociala sammanhang som människan delar med sig 

av och tar till sig kunskaper. Det sociala samspelet får, enligt Säljö likt språket en central roll i 

och med synen på att kunskap inte är överförbart utan något som anammas av människor genom 

delaktighet. Vygotskij (1999) anser att tänkandet och språket är det viktigaste för människans 

medvetande och han lyfter fram att för att utveckling ska ske måste det ske i kommunikation 

med omgivningen. Detta belyser även Säljö (2014) som menar att lära sig språk är att lära sig 

att tänka. Vidare lyfter han att kommunikation och att använda språk är helt centralt i det 

sociokulturella perspektivet och det är det som skapar länken mellan barnet och dess 

omgivning.  

Ett centralt begrepp inom den sociokulturella synen på lärande är enligt Säljö mediering. 

Mediering kommer från tyskan och betyder att förmedla och syftar till att lärandet sker i 

samspel människor emellan och med hjälp av redskap eller verktyg i dessa sammanhang. 

Verktygen kallas inom sociokulturella teorin för artefakter. För att förstå och verka i sin 

omvärld är människan i behov av artefakter (Säljö, 2014). Vygotskij (1999) ansåg att det främst 

handlade om två artefakter, språkliga och materiella, det vill säga mentala och fysiska. Språket 

som möjliggör kommunikation ses som det främsta verktyget. Det beskrivs som ett mentalt 

verktyg som innefattar ett teckensystem, till exempel bokstäver och siffror och hjälper 

människan att uttrycka sig samt skapa förståelse för vår omvärld (Vygotskij, 1999). De 

materiella verktygen beskrivs som fysiska verktyg som till exempel Ipads, tangentbord eller en 

spade (Säljö, 2014). 

Vygotskij (1999) myntade också begreppet den proximala utvecklingszonen, som han 

förklarade som en punkt där ett barn i sin utveckling har nya kunskaper åtkomliga utöver det 

barnet redan kan. Genom stöttning av någon med mer kunskap och erfarenhet utmanas barnet i 

den proximala utvecklingszonen att anamma sig ny kunskap för att slutligen upprätthålla det på 

egen hand (Säljö, 2014).  
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5. Metod 
 

I detta avsnitt redogör vi för vår valda forskningsmetod samt våra metodologiska överväganden. 

Vi diskuterar även vårt urval av deltagare till vår studie, våra forskningsetiska principer samt 

hur empirin har samlats in, bearbetats och genomförts.  

  

5.1 Metodologiska överväganden 

 

Eftersom vår studie undersöker pedagogers syn på flerspråkighet i förskola har vi utgått från en 

kvalitativ forskningsansats. Detta lämpar sig vid humanistiska studier där uppfattningar och 

upplevelser står i centrum, vilket karaktäriseras av kvalitativ forskning (Backman, T. Gardelli, 

V. Gardelli & Persson, 2014). Detta lyfter även Ahrne och Svensson (2015) som beskriver att 

genom kvalitativ forskning kan forskaren närma sig fenomen som rör samhället, människors 

relationer, roller och positioner. Vidare betonar Ahrne och Svensson att detta kan genomföras 

genom undersökningar om människors ageranden, åsikter samt deras reflektioner.  

 

5.2 Datainsamlingsmetoder 

 

Studiens datainsamlingsmetoder är en kombination av intervjuer och enkäter. Att vi valde 

enkäter som datainsamlingsmetod var för att nå ett större antal respondenter. Att detta 

kombinerades med kvalitativa intervjuer var för att få fatt i respondenternas tankar ur ett bredare 

perspektiv. Detta gav oss en kompletterande bild över vårt forskningsområde. 

 

5.2.1 Enkäter 

 

Arnqvist (2014) beskriver enkäter som en lämplig metod för att samla in en större mängd data 

gällande uppfattningar och synpunkter. Eftersom vår målgrupp var ett större antal pedagoger 

passade denna metod vårt forskningsområde. Vi har utgått från icke fasta svarsalternativ 

eftersom vår studie har en kvalitativ forskningsansats. Backman et. al. (2014) menar att dessa 

kräver mer arbete för den som ska analysera men samtidigt påverkas inte respondenten i samma 

utsträckning som vid fasta svarsalternativ. Hjalmarsson (2015) framhäver också att öppna 

frågor möjliggör att svaren baseras på pedagogernas egna tankar och uppfattningar. Dessutom 

öppnar det upp för möjligheten att få svar som vi kanske inte förväntat oss eller har tidigare 

kunskap kring. Backman et. al. (2014) lyfter att det finns effektiva sätt att samla in data. De 

nämner olika tjänster som erbjuder verktyg att skapa och besvara enkätundersökningar digitalt. 

Vidare belyser de att utformningen av enkätundersökningen bör vara utförd för att 

respondenterna ska tolka innebörden av frågorna likt det som eftersträvas.  

 

5.2.2 Intervjuer 

 

Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) lyfter fram intervjuer som ett sätt skapa förståelse och 

vetskap för rådande förhållanden inom sociala miljöer. I vår studie kombinerade vi 
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enkätundersökning med intervjuer för att få en tydligare bild av pedagogernas tankar och 

åsikter. Backman et. al. (2014) framhäver intervjuer som en möjlighet att nå djupare än vid 

exempelvis enkäter. De belyser även att om en öppen typ av intervjuform används möjliggörs 

dessutom interaktion med respondenten genom till exempel följdfrågor. Vi valde att använda 

oss av en kombination av en semi- och ostrukturerad intervjuform. Semistrukturerade intervjuer 

kännetecknas av förbestämda frågor medan respondenten i ostrukturerade intervjuer 

uppmuntras att utveckla sina tankar (Backman et. al, 2014). Genom att använda denna 

kombination av intervjumetod fick vi också möjligheten att ställa följdfrågor. 

5.3 Urval 

 

Studien genomfördes bland kommunens kommunala förskolor. Urvalet för vår 

enkätundersökning inkluderade alla pedagoger oavsett utbildning som har en tjänst på en 

kommunal förskoleavdelning i kommunen. Detta gjorde vi för att vi ville få ett så tydligt 

forskningsresultat som möjligt där alla pedagogers reflektioner kommer till uttryck. Utifrån de 

svar vi fått på vår enkätundersökning gjorde vi sedan ett urval om 6 pedagoger som blev 

tillfrågade att delta i en intervju. Detta antal valde vi för att säkerställa att materialet skulle vara 

relativt oberoende. Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) anser att det är nödvändigt att hålla 

intervjuer med minst sex-åtta personer ur en specifik grupp för att få ett tillförlitligt material. 

Vårt urval av pedagoger för dessa intervjuer skedde genom en intresseanmälan via vår 

enkätundersökning. Sex pedagoger anmälde sitt intresse vilket uppfyllde vårt behov för att 

uppnå ett tillförlitligt material. Två av dessa pedagoger tackade vid ett senare tillfälle nej till att 

delta på grund av personliga skäl. Eftersom vår förhoppning var att intervjua pedagoger från 

samtliga kommunala förskolor i kommunen valde vi att i detta skede göra ett subjektivt urval 

för att uppnå vårt önskemål genom att tillfråga pedagoger verksamma vid ännu inte 

representerade förskolor. Därmed uppnådde vi det eftersträvade antalet respondenter till 

studien. Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) lyfter att vid ett subjektivt urval görs en 

kvalificerad bedömning av forskaren. 

5.4 Genomförande 

 

Vi tog kontakt med kommunens tre rektorer för förskolan via mail där vi berättade om syftet 

med vår studie. I mailet bad vi att få tillgång till vilka pedagoger som är verksamma på 

kommunens förskoleavdelningar idag och maillistor till dessa, vilket vi fick svar på 

nästkommande vardag. Listorna vi fick innehöll namn och mailadresser till alla pedagoger 

anställda på kommunala förskolor i kommunen. Dessa använde vi sedan för att maila ut 

enkätundersökningen. Mailet innehöll även ett informationsbrev där vi bland annat lyfte syftet 

med vår studie och deltagarnas konfidentialitet (Bilaga 1). Bryman (2018) förklarar att forskare 

idag i stor utsträckning använder sig av samtyckesblanketter eftersom det synliggör för 

respondenterna vid ett tidigt skede vad deras medverkan innebär. Han framhäver att 

underskrifter kan oroa deltagare att medverka eftersom de måste signera sitt deltagande. I vårt 

informationsbrev valde vi därför istället att informera om samtyckeskravet där deltagarna fick 

information om att deltagandet var frivilligt och att vi följer forskningsetiska principer. Vi 

informerade även om att enkätundersökningen genomfördes med hjälp av tjänsten 

Surveymonkey, som möjliggör anonymitet bland respondenterna. Länk till vår 
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enkätundersökning infogade vi i brevet och de som valde att delta kunde på ett enkelt sätt klicka 

sig vidare till enkäten direkt via mailet. Vi skickade ut mailet till samtliga 72 pedagoger 

verksamma inom förskolan med förhoppningen om ett högt deltagande. Av dessa 72 fick vi 

respons av 23. För att öka chanserna till större deltagande valde vi att lotta ut 10 trisslotter bland 

de som valde att delta i vår enkätundersökning. Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) lyfter 

att exempelvis trisslotter kan vara ett sätt för forskare att visa uppskattning till de som deltar i 

studien och kan skapa en trevlig känsla för respondenterna. I enkätundersökningen ställde vi en 

fråga om vi fick tillåtelse att ta kontakt för en intervju samt gav dem möjlighet att uppge sina 

kontaktuppgifter för en eventuell medverkan. Utlottningen av trisslotterna gjorde det 

nödvändigt att ta namn från respondenterna och de som var intresserad av denna utlottning fick 

möjlighet att delge sitt namn i slutet av enkätundersökningen. Information om hur vi gick 

tillväga för att säkerställa respondenternas anonymitet trots uppgivna kontaktuppgifter 

skickades ut i informationsbrevet. 

När enkätundersökningen var avslutad så inleddes intervjudelen där vi inledningsvis tog 

kontakt med respondenterna som tackat ja till en eventuell medverkan för intervju. Vi skickade 

ut ett mail till de respondenter som uppgett sitt intresse (Bilaga 2). Intervjuerna spelade vi in 

med respondenternas samtycke och till detta ändamål användes våra mobiltelefoner. När 

intervjuerna var färdiga så transkriberade vi dessa till textform och därefter raderades det 

inspelade materialet.    

5.5 Bearbetning, tolkning och analys 

 

När enkätundersökningen var avslutad började vi med att avlägsna kontaktuppgifter och namn 

bland de respondenter som uppgett detta. Eriksson-Zetterquist & Ahrne (2015) lyfter vikten av 

att omgående anonymisera det insamlade materialet. Vi avlägsnade detta direkt för 

respondenternas anonymitet men också för att säkerställa att vi inte skulle bli påverkade av 

respondenternas svar eftersom vi är bekanta med många deltagare i vår studie. Vi började med 

att sortera ut svaren från enkätundersökningen utifrån varje respondent i ett eget dokument för 

analys. Därefter samlade vi respondenternas svar för att kunna urskilja likheter och skillnader. 

Detta tillvägagångssätt gjorde vi för att vi både skulle kunna analysera svaren från en enskild 

respondent men också för att jämföra svaren från respondenterna gällande enskilda 

intervjufrågor. Liknande tillvägagångssätt användes för att bearbeta svaren från intervjuerna. 

Först lästes samtliga intervjuer igenom och markerades med överstrykningspennor i olika 

färger. Att till en början sortera sin datainsamling anser Rennstam och Wästerfors (2017) 

innebär att möta något de kallar för kaosproblemet. Med detta menar författarna att insamlat 

data inledningsvis är ostrukturerad. Genom att sortera och skapa ordning i sitt material skapas 

det en möjlighet att bekanta sig med materialet inför en analys, fortsätter Rennstam och 

Wästerfors. Att sedan reducera det sorterade materialet handlar enligt dem om att skapa en 

rättvis och god representation av materialet genom att såväl välja som att välja bort. Det 

insamlade materialet från enkätundersökningen samt intervjuerna kategoriserades därefter i tre 

teman utifrån studiens tre frågeställningar. I detta skede sorterades oväsentliga delar av 

intervjuerna bort. Varje tema analyserades för sig och delades därefter upp i underrubriker. 

Utifrån våra framtagna teman med underteman analyserade vi materialet och skapade vår 

uppfattning av detta. Backman et. al. (2014) lyfter fram tolkning som en central del i kvalitativ 
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forskning vilket de menar främst handlar om att söka förståelse för ett visst fenomen. Vid vår 

analys upptäckte vi att majoriteten av pedagogerna lyft tankar som inte motsvarade någon av 

våra ursprungliga frågeställningar, därför skapades även ett fjärde tema där vi presenterade 

detta resultat. 

 

I vår studie har vi valt att kalla deltagarna för respondenter. Detta för att vi inriktat oss på 

individens åsikter och uppfattningar genom respondentintervjuer. Repstad (2007) skiljer på 

informant- och respondentintervjuer. Han beskriver en informant som en observatör som kan 

delge information om det aktuella forskningsområdet. Vi genomför dock respondentintervjuer 

vilket Repstad menar speglar individens egna uppfattningar om forskningsområden. Bryman 

(2018) belyser att forskare i kvalitativa undersökningar måste vara speciellt vaksam på att det 

insamlade materialet inte går att knyta an till respondenternas identitet. Därför valde vi att inte 

benämna respondenterna i resultatet annat som pedagog. Detta för att inte vissa citat skulle 

kunna gå att kopplas ihop och på så vis avslöja respondentens identitet. 

 

5.6 Forskningsetiska principer 

 

I vår studie har vi utgått från Vetenskapsrådets (2002) fyra huvudkrav som belyses i de nämndas 

riktlinjer kring god forskningssed. Informationskravet innebär att forskaren informerar 

deltagarna om forskningens syfte. Samtyckeskravet innebär att deltagarna själva har rätt att 

bestämma om sin medverkan. Konfidentialitetskravet innebär att personuppgifter och 

identiteter förvaras oåtkomligt för obehöriga. Nyttjandekravet innebär att det insamlade 

materialet enbart används för det avsedda forskningsändamålet (Vetenskapsrådet, 2002). 

Vi har i de utskickade enkätundersökningarna bifogat ett informationsbrev där deltagarna blivit 

informerade om både studiens syfte och deras rätt till frivillig medverkan samt att de när som 

helst kan avbryta sin medverkan utan att uppge orsak. Deltagarna har också informerats om 

enkätundersökningens anonymitet samt att personuppgifterna som tillhandahålls i samband 

med intervjuer inte kommer att utlämnas till obehöriga. De har informerats att citat kan komma 

att publiceras i studiens resultat men att dessa inte går att spåra till vem som uttryckt detta. 

Slutligen har deltagarna informerats om att det empiriska materialet raderas i samband med 

studiens färdigställande. Allt detta för att handla etiskt riktigt gentemot deltagarna enligt 

forskningsetiska regler (Vetenskapsrådet, 2017). 
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6. Resultat 
 

I detta avsnitt presenteras studiens resultat som framträtt av datainsamlingen från 

enkätundersökningen och intervjuerna. Resultatet presenteras med följande huvudrubriker som 

även är studiens frågeställningar: Hur beskriver pedagogerna att de arbetar med flerspråkiga 

barns språkutveckling, Vilken betydelse anser pedagogerna att modersmålet har för 

flerspråkiga barns språkutveckling, Vilka utmaningar med modersmålsstöd ger pedagogerna 

uttryck för. Utöver detta har vi lagt till en rubrik vi kallar pedagogernas tankar om 

utvecklingsområden. Detta eftersom temat var återkommande under samtliga intervjuer utöver 

våra intervjufrågor. Varje tema följs av underkategorier som går närmare in på studiens resultat.  

 

6.1 Hur beskriver pedagogerna att de arbetar med flerspråkiga barns 

språkutveckling? 

 

I detta avsnitt presenterar vi tre underliggande teman som svarar på vår första frågeställning. 

Avsnittet inleds med temat Modersmål bland studiens pedagoger och bland barnen på 

pedagogernas avdelningar. I detta tema presenteras vilka språkliga förutsättningar som finns 

på pedagogernas avdelningar gällande deras samt barnens modersmål. Detta följs av temat Hur 

pedagogerna erbjuder modersmålsstöd. I detta tema beskrivs hur pedagogerna beskriver att de 

arbetar med barns modersmål. Slutligen presenteras temat Vårdnadshavares önskemål kring 

språk. I detta tema presenteras pedagogernas erfarenheter av samarbete med vårdnadshavare 

gällande barnens modersmål.  

 

6.1.1 Modersmål bland studiens pedagoger och bland barnen på pedagogernas 

avdelningar 

 

Av de sex intervjuade pedagogerna uppger två av dessa att de har finska som modersmål samt 

goda kunskaper i svenska. Fyra av de intervjuade pedagogerna uppger att de har svenska som 

modersmål. Vidare uppger två av dessa att de har tillräckligt goda kunskaper i finska för att 

kunna möta barnen i deras modersmål. De andra två uppger att de inte besitter tillräckligt goda 

kunskaper i finska för att kunna möta barnen i deras modersmål. De sistnämnda pedagogerna 

uppger även att övriga pedagoger på deras avdelning inte heller behärskar finska språket i så 

stor utsträckning att de kan möta barnen i deras modersmål. På en avdelning finns 

resurspersonal som behärskar arabiska och tigrinja. 

 

Resultatet visar att det skiljer sig bland pedagogernas språkkunskaper på olika avdelningar i 

kommunen. På två av de intervjuade pedagogernas avdelningar finns ingen pedagog som anser 

sig ha tillräckligt med kunskaper i det finska språket för att möta barnen som har finska som 

modersmål. En pedagog beskriver sin känsla genom att säga ”Jag kan känna otillräcklighet i 

mötet med barnen”. 

 

I resultatet framgår det att det finns totalt nio modersmål på de intervjuade pedagogernas 

avdelningar. På samtliga av de intervjuade pedagogernas avdelningar förekommer både barn 

som har svenska som modersmål och barn som har finska som modersmål. På två avdelningar 
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förekommer förutom barn med svenska och finska som modersmål, även barn med ryska som 

modersmål. På en avdelning förekommer samtliga nio modersmål. Av svaren från vår 

enkätundersökning framgår det att det finns tolv olika modersmål på de olika avdelningarna i 

kommunen. Dessa är svenska, finska, ryska, persiska, somaliska, tyska, tigrinja, kurdiska, 

arabiska, franska, swahili och thailändska. Resultatet från vår enkätundersökning tyder på att 

det på varje avdelning finns barn med finska som modersmål. Samtliga pedagoger från 

enkätundersökningen har uppgett att det är minst två barn per avdelning som har finska som 

modersmål. Tre pedagoger har uppgett att det är tio barn på avdelningen som har finska som 

modersmål.  

Sammanfattningsvis kan vi urskilja att det råder stor variation på vilka modersmål som 

förekommer bland barnen på avdelningarna. Resultatet visar att det finns barn med svenska och 

finska som modersmål på samtliga avdelningar. En avdelning utmärker sig då det finns nio 

olika modersmål.  

6.1.2 Hur pedagogerna erbjuder modersmålsstöd 

 

I resultatet framkommer att det finns skillnader avdelningar emellan gällande hur de arbetar 

med att erbjuda barnen modersmålsstöd. I intervjuerna synliggjordes att det finns olika 

förutsättningar på avdelningarna beroende på vilka språk pedagogerna behärskar samt vilka 

modersmål barnen har. Studiens resultat visar att majoriteten av pedagogerna använder sig av 

högläsning och sångstunder när de arbetar med barns modersmål samt använder vardagliga 

fraser. 

 

Av resultatet framgår att hälften av de intervjuade pedagogernas avdelningar har planerade 

aktiviteter med modersmålsstöd. En pedagog beskriver hur deras avdelning där barnen har 

svenska eller finska som modersmål, arbetar med modersmålsstöd en timme om dagen och att 

det sker planerat. Detta sker med finska språket i fokus och i mindre grupper: 

 

På vår förskola finns bara barn med svenska som modersmål och finska som modersmål. Vi har 

planerade aktiviteter minst en timme per dag där vi arbetar med barnets modersmål i finska. Jag 

använder enbart finska under dessa stunder. När jag har en stark finska kan jag ge olika 

synonymer till samma ord och utmana barnet i det finska språket, precis som vi gör med det 

svenska. Jag utmanar barnen och benämner saker på finska för att ge barnen ett större ordförråd 

på finska. Vi gör det alltid i mindre grupper. 

 

I citatet ovan kan vi urskilja att pedagogen arbetar aktivt med att öka barnets ordförråd på deras 

modersmål genom att variera och införa nya begrepp. En annan pedagog beskriver ett liknande 

upplägg hur de arbetar med barnets modersmål, samtidigt som hen beskriver att de skapat 

rutiner kring modersmålet för att inte använda det finska språket mer än det svenska: 

 

Förut pratades det väldigt mycket finska på vår förskola då det framförallt var finsktalande 

pedagoger som arbetade i verksamheten. Vi har bestämt en gång för länge sen att barnen inte 

ska höra sitt modersmål under hela dagen från morgon till kväll. Därför har vi planerade 
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situationer där vi pratar finska med barnen som har finska som modersmål, till exempel vid 

olika aktiviteter som i ateljén eller vid måltidssituationen. Vi använder även polyglutt.  

  

I citatet ovan beskriver pedagogen exempel på hur de arbetar med modersmålsstöd. Bland annat 

med hjälp av högläsningstjänsten polyglutt som erbjuder högläsning av böcker på flertalet olika 

modersmål. Pedagogen beskriver även att modersmålsstöd sker under planerade stunder under 

dagen. En avdelning beskriver deras planerade modersmålsstöd med fokus på översättningar;  

 

Vi har gjort finska grupper och delat in dem efter språkkunskaper, var de befinner sig i det 

svenska språket. Och så arbetar vi utifrån det med språkutveckling både på finska och svenska. 

De som är finsktalande brukar vi först berätta för på finska och sedan igen på svenska. Vi arbetar 

mycket med översättningar, till exempel om en svensktalande pedagog håller i samlingen så 

översätter jag till finska för de finsktalande barnen.  

 

En av de intervjuade pedagogerna beskriver att deras brist på språkkunskaper i finska gör att de 

tar till andra metoder för att arbeta med barnens modersmål: 

  

Då ingen av på vår avdelning behärskar finskan i någon större utsträckning så har vi fått ta lite 

hjälp av andra avdelningar för att arbeta med barnens modersmål. Vi använder lite polyglutt 

och så tar vi hjälp av barnen, de som kan, och benämner ord och så vidare.  

  

Citatet ovan beskriver hur de samarbetar med andra avdelningar för att arbeta med barnens 

modersmål samt att de tar hjälp av barnen. En annan pedagog lyfter däremot att de inte arbetar 

desto mer med modersmålsstöd utan att det främst är barnen som leker och pratar finska med 

varandra. 

 

En avdelning utmärker sig då det finns nio olika modersmål bland barnen på avdelningen. 

Pedagogen lyfter att de främst fokuserar på ett gemensamt språk. Vidare beskriver pedagogen 

att de arbetar med de modersmål som pedagogerna eller resurspersonalen behärskar. Detta 

genom till exempel högläsning, boksamtal och högläsningstjänsten polyglutt:  

 

Då vi är en förskola med så många olika språk så fokuserar vi främst på att få ett gemensamt 

språk vilket är svenskan. Det ger inte så mycket utrymme till andra språk, inte ens till finskan. 

Vi har ju den plikten att de nyanlända ska lära sig svenska så att de klarar sig. Men när vi arbetar 

med barnens modersmål så läser vi sagor för barn som pratar finska och diskuterar bokens 

innehåll. Barnen med arabiska och tigrinja kan lyssna på polyglutt eller så läser 

resurspersonalen med dem. Tyvärr kan vi inte uppfylla att alla barn får sitt modersmål 

tillgodosett då vi inte behärskar deras språk.  

 

Citatet ovan visar att det finns en medvetenhet bland pedagogerna hur de arbetar med svenskan 

samt barnens modersmål. På denna avdelning förekommer många olika modersmål. Det finns 

en medveten tanke med att främst fokusera på det svenska språket för att ha ett gemensamt 

språk. Då pedagogerna behärskar vissa av barnens modersmål så arbetar pedagogerna med 

dessa. Resultatet tyder dock på att alla barn inte får sitt modersmål tillgodosett. 
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6.1.3 Vårdnadshavares önskemål kring språk 

 

I resultatet lyfter majoriteten av pedagogerna i studien att de flesta vårdnadshavare upplevs vara 

nöjda med pedagogernas språkutvecklande arbetssätt. Vissa pedagoger lyfter en önskan om ett 

bättre engagemang där vårdnadshavare med annat modersmål skulle kunna bidra med sin 

kunskap om deras språk. Det framgår även att det finns vårdnadshavare som har önskemål 

gällande vilket språk som pedagogerna ska prata med deras barn. Av resultatet kan vi urskilja 

att svensktalande vårdnadshavare uttrycker ett behov att ge barnet möjligheter att lära sig det 

finska språket i förskolan. Anledningen till detta beskrivs vara för att informanterna bor i en 

gränskommun med både svenska och finska som utbredda språk. Flertalet pedagoger i studien 

lyfter att det främst är svensktalande familjer som har önskemål om språk. Samtidigt framgår 

det att flertalet av pedagogerna i studien uttrycker det som nödvändigt att behärska både 

svenska och finska om man är boende i kommunen på grund av att kommunen har två utbredda 

språk. Resultatet tyder också på att det skett en förändring kring vikten av att kunna svenska i 

kommunen. En pedagog lyfter detta i följande citat: 

 

Förr var det en annan attityd här. Nu pratar vi 10-15 år tillbaka. Då tänkte många att kommunen 

är delvis finsk och man inte behöver lära sig svenska. Sista 5-6 åren har jag upplevt en skillnad, 

att finsktalande familjer flyttar hit med mål och syfte att deras barn ska lära sig svenska.  

 

Ovanstående citat styrks av en annan pedagog som beskriver hur vårdnadshavare kunde bli 

irriterade om de blev bemötta på svenska. Även denna pedagog lyfte att det var vanligast tio år 

tillbaka i tiden. 

 

Hälften av pedagogerna i studien uppger att de finns svensktalande familjer som har önskemål 

att barnen ska få undervisning i finska i förskolan. En av pedagogerna beskriver ”Det finns 

vissa svenskspråkiga familjer som önskar att vi ska lära deras barn finska för att det är som det 

är här vid gränsen, att man måste lära sig det för att klara sig. I alla fall litegrann”.  En annan 

pedagog lyfter en liknande beskrivning och säger att ”även om barnen endast är svensktalande 

så ser vissa vårdnadshavare gärna att vi talar finska med deras barn så att de blir tvåspråkiga”. 

Ytterligare en pedagog beskriver liknande upplevelser. Denne pedagog framhåller att de 

ständigt måste påminnas om att även prata finska med svensktalande barn: 

 

Vi har vårdnadshavare som önskat att vi ska lära barnen finska, alltså de som är svensktalande. 

Så att de får lära sig finska också. Vi måste påminna oss hela tiden om att vi även ska erbjuda 

finska till dem också.  

 

Samtidigt lyfter en fjärde pedagog hur vårdnadshavare till ett barn med annat modersmål än 

svenska och finska var måna att de skulle prata svenska med deras barn: 

 

Förutom svenska och finska modersmål så har vi haft ett barn som hade ryska som modersmål. 

Vårdnadshavarna var väldigt noga med att vi skulle prata svenska med barnet. Så att barnet 

skulle få ett starkt språk i svenska och inte både svenska och finska. 
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Citatet ovan beskriver hur det finns önskemål bland vårdnadshavare att barn med annat 

modersmål än svenska och finska främst ska lära sig svenska i förskolan. I vårt resultat beskrev 

samtliga pedagoger det som problematiskt att barn med annat modersmål än finska ofta får höra 

finska i verksamheten. En pedagog ställer sig frågande till detta: 

 

Det blir ju ett problem om du bor i kommunen och har ett annat modersmål än finska och 

svenska. Om du till exempel har arabiska som modersmål och får höra mest finska. Hur blir det 

då för det barnet att lära sig svenska?  

 

Tre avdelningar utmärker sig på så vis att de förekommer diskussioner på initiativ av 

pedagogerna redan vid inskolningen angående vilket språk vårdnadshavarna önskar att 

pedagogerna ska prata med deras barn. En av pedagogerna beskriver att detta är för en 

fungerande samverkan med barnets föräldrar gällande barnets språkutveckling i svenska.  

 

Jag tycker det är viktigt att ha en tydlig plan med föräldrarna. Jag har alltid en dialog med dem 

hur de tänker kring barnets språk redan vid inskolningen, hur de tänker i framtiden gällande 

barnets skolgång om de har tänkt att barnet ska gå i svensk eller finsk skola. Så att framförallt 

de finsktalande familjerna förstår hur viktigt det är att vi ger barnet en stark svenska också.  

 

I ovanstående citat påtalar pedagogen vikten av en god samverkan med vårdnadshavare 

gällande barns språkutveckling. Hen lyfter specifikt att ha en god dialog med de finsktalande 

vårdnadshavarna gällande att utveckla en stark svenska. Vidare lyfter pedagogen att de redan 

vid inskolningen diskuterar hur vårdnadshavare resonerar kring barnets framtida skolgång, och 

av citatet kan man utläsa att det förekommer att vissa familjer eventuellt väljer en finsk skola 

för sina barn i framtiden.  

 

6.2. Vilken betydelse anser pedagogerna att modersmålet har för flerspråkiga 

barns språkutveckling? 

 

I detta avsnitt presenteras två underliggande teman som svarar på vår andra frågeställning. 

Avsnittet inleds med temat Pedagogernas upplevelse om vårdnadshavares attityder till det 

svenska språket. I detta tema presenteras hur vårdnadshavares attityder kan påverka barnets 

inställning till att lära sig svenska. Avsnittet avslutas med temat Pedagogernas syn på 

flerspråkighet. I detta tema beskrivs pedagogernas syn på flerspråkighet generellt samt deras 

syn på att vara ett barn med annat modersmål i kommunen. 

 

6.2.1 Pedagogernas upplevelse om vårdnadshavares attityder till det svenska språket 
 

Resultatet tyder på att vårdnadshavarnas attityd kan påverka barnets inställning till att lära sig 

svenska. I följande citat beskriver en pedagog sin erfarenhet av att finsktalande vårdnadshavare 

kan ha en negativ inställning till att prata svenska: 

Jag kan tycka att även de finsktalande familjerna kan prata lite svenska med barnen hemma. 

Men då de själva har en lite småtaskig attityd till svenska kan det färga av sig på barnen, det har 

man ju märkt på barnen också. Men då när man möter föräldrar som har arabiska eller andra 
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modersmål så upplever jag att de är väldigt måna om att barnen ska lära sig svenska. Men det 

är ju skillnad. De behöver ju svenskan för att klara sig i samhället. 

 

I citatet framkommer även pedagogens upplevelse att vårdnadshavare med annat modersmål än 

svenska och finska ofta har en positiv inställning till att barnet ska lära sig svenska. Av citatet 

går det att utläsa att finsktalande familjer nödvändigtvis inte behöver svenskan i lika stor 

utsträckning som familjer med annat modersmål. Detta styrks av majoriteten av pedagogerna i 

studien som på olika sätt har gett uttryck för att man i denna kommun förväntas kunna både 

finska och svenska. En pedagog säger att ”som det är i kommunen så är det nästan ett måste att 

kunna båda språken, oavsett om man har svenska eller finska som modersmål”. Resultatet visar 

att majoriteten av pedagogerna i studien delar denna bild, vilket tyder på att det är en norm att 

vara tvåspråkig i kommunen. 

 

6.2.2 Pedagogernas syn på flerspråkighet 

 

Samtliga av de intervjuade pedagogerna lyfter att barn som har ett starkt modersmål har lättare 

att lära sig svenska senare. De lyfter även modersmålet som något värdefullt. Majoriteten av 

pedagogerna i studien beskrev flerspråkighet som en rikedom. Samtidigt lyfter majoriteten av 

pedagogerna även att det är en komplex situation i kommunen då både svenska och finska 

språket är utbredda i området. Vidare beskriver några av pedagoger i studien hur det kräver en 

medvetenhet av pedagogerna hur man bör arbeta med flerspråkighet så att det sker på ett sätt 

som blir utvecklande för barnen. Det framgår också att en tredjedel av pedagogerna från studien 

upplevt att flerspråkiga barn kommer senare in i språket. Detta beskrivs av pedagogerna som 

att båda språken kan bli torftiga och bristande. En pedagog beskriver situationen i kommunen 

med följande citat: 

 

I det stora är det värdefullt. Det är klart att det är bra att kunna många språk. Men det kräver en 

medvetenhet av oss pedagoger så att det blir att kunna flera språk och inte att det blir tvärt om, 

att man inte kan något språk ordentligt. Att man bygger på modersmålet för sig och svenska 

språket för sig. Att det inte blir det här att man blandar, till slut blir det kors och tvärs och barnen 

kan få det jobbigt genom att blanda ihop språken.  

En annan pedagog instämmer och hävdar att delar av kommunens invånare har något som hen 

beskriver som ett blandspråk. Detta språk beskriver hen sker när man blandar en mening på 

finska och en på svenska, eller ibland med ord på båda språken i samma mening. En tredje 

pedagog stärker bilden av detta och lyfter att hen har erfarenhet även från verksamheten där det 

förekommit att pedagoger hoppar mellan svenska och finska i mötet med barnen. Även denna 

pedagog framhåller att det kan ske med ord på båda språken i samma mening. 

Resultatet visar på att pedagogerna i studien delar bilden av att barn som har ett starkt 

modersmål har lättare att lära sig svenska. En pedagog beskriver sin syn på hur barnen lär sig 

svenska och finska: 

Logopeden har beskrivit för oss att det barnen först ska lära sig är ett rikt modersmål och sedan 

gå över till det andra språket. Det kan ju vara så här att språken pratas parallellt med den 
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situation vi har i kommunen och att båda språken blir lidande, att de hänger efter. Det är så 

olika, jag måste säga att vissa barn fixar det där med finska och svenska jättebra med tydligt 

och bra ordförråd och för vissa barn tar det lång tid innan de behärskar språken.  

I ovanstående citat lyfter pedagogen logopedens beskrivning av arbetet med tvåspråkighet. 

Pedagogen beskriver sin upplevelse att barn ofta får höra båda språken parallellt i förskolan 

vilket hen menar kan göra så att båda språken blir lidande. Samtidigt lyfter pedagogen att vissa 

barn klarar av lära sig språken parallellt medan för vissa barn tar det längre tid.  

6.3. Vilka utmaningar med modersmålsstöd ger pedagogerna uttryck för? 

 

I detta avsnitt presenteras tre underliggande teman som svarar på vår tredje frågeställning. 

Avsnittet inleds med temat Arbetet med modersmålsstöd idag. Detta tema beskriver 

pedagogernas upplevelse att arbeta med barns modersmål idag. I det andra temat Pedagogernas 

uttryckta behov av ett planerat modersmålsstöd presenteras hur pedagogerna önskar riktlinjer 

för hur de ska arbeta med modersmålsstöd så att det blir mer likvärdigt i kommunen. Avsnittet 

avslutas med temat Olika förutsättningar för olika avdelningar i kommunen. I detta tema 

beskrivs pedagogernas uppfattning om hur förutsättningarna för modersmålsstöd skiljer sig 

bland kommunens avdelningar samt att de inte anser att utbildningen är likvärdig.  

 

6.3.1 Arbetet med modersmålsstöd idag 

 

Samtliga av pedagogerna i studien som har finska som modersmål eller behärskar finska 

uttrycker att det är en individuell bedömning när de ska möta finsktalande barn i deras 

modersmål. En pedagog bekräftar detta med följande citat och tar dessutom upp fördelen att 

dela barnets modersmål vid inskolning: 

 

Det blir nog så att man själv bestämmer när vi möter barnen i finskan. Visst blir det också så att 

pratar barnet enbart finska med mig så måste jag ju ta till finskan för det har ju ändå med 

trygghet och anknytning att göra. Vilket är en stor fördel till exempel vid inskolning och för 

barnets trygghet. 

  

Citatet ovan belyser att modersmålet är kopplat till trygghet för barnet. Resultatet visar att 

finsktalande barn gärna söker sig till finsktalande pedagoger, speciellt när det handlar om 

situationer där barnet har känslor de vill förmedla. En pedagog som inte behärskar finska 

beskriver: 

 

Man ser det ju ganska tydligt, de finsktalande barnen vill ju bli förstådda och då går de ju till 

finsktalande pedagoger. De skulle kunna använda det svenska språket, de som kan båda, men 

de är lättare när man är arg eller ledsen. Då använder man de språket man är känner sig mest 

bekväm i. 

  

Denna bild delar ytterligare en pedagog som inte behärskar finska. Hen upplever att 

finsktalande barn kan kommunicera med henne på svenska men uppstår en situation där en 

finsktalande pedagog plötsligt deltar i samtalet menar hen att barnet inte längre visar så stort 



22 
 

intresse att kommunicera på svenska. Av resultatet från enkätundersökningen framgår det att 

samtliga pedagoger som har finska som modersmål lyfter fram att det är en fördel när det 

kommer till barns trygghet och att skapa tillitsfulla relationer. En pedagog beskriver hur det 

även kan bidra till att stärka barnets självkänsla och identitet: 

 

Man får bra kontakt med barnen. De litar på en och söker gärna kontakt med mig. Jag känner 

att dela språket med barnet stärker deras självkänsla och identitet. Risken är dock att de bara 

söker sig enbart till finsktalande personal och kan hämmas i sin utveckling i det svenska 

språket. 

 

I citatet ovan beskriver pedagogen dessutom hur det kan vara en balansgång att prata på barnets 

modersmål och utveckla det svenska språket. Resultatet visar att finsktalande barn gärna söker 

sig till finsktalande pedagoger av olika skäl. Det kan vara vid omsorgssituationer där barnet 

använder det språk de är mest bekväma i. Resultatet tyder även på att barnet kan välja bort att 

prata svenska om de ges möjlighet att kommunicera med pedagoger på sitt modersmål.  

 

Resultatet från enkätundersökningen visar att majoriteten av pedagogerna som inte behärskar 

finska upplever att det är en utmaning i mötet med barn som har finska som modersmål. Det 

kan handla om att kunna kommunicera över basala behov och omsorgssituationer. Andra 

exempel som lyfts som en utmaning är att etablera trygga och tillitsfulla relationer och tre av 

pedagogerna beskriver att det tar längre tid om de inte delar modersmål med barnet. Slutligen 

lyfter en pedagog även att det kan vara ledsamt och frustrerande att inte kunna möta och utmana 

barnen likvärdigt. Flertalet av de svensktalande pedagogerna i studien har en önskan att kunna 

möta barnen i deras modersmål.  

 

Hälften av pedagogerna från studien som inte behärskar finska lyfter det som en möjlighet för 

barnen att lära sig svenska fortare om de inte delar modersmål med någon pedagog på 

avdelningen. En pedagog beskriver detta med nedanstående citat: 

 

Fördelen är att barn i kontakt med mig tvingas att lära sig svenska. Då går det oftast mycket 

fortare också. Sen ser jag så många kollegor som tenderar att använda sin finska lite för mycket 

om de kan finska, vilket gör att barnen som pratar finska inte får med sig nog med svenska i 

bagaget. Det är ingen risk i mötet med mig. Sen så har vi möjlighet att lära av varandra. 

 

Flertalet pedagoger lyfter fram hur pedagoger och barn lär av varandra när barnen uttrycker sig 

på finska och pedagogen på svenska. En pedagog beskriver att de gjort att de är mer kreativa i 

mötet med varandra och att barn och pedagoger hittar nya vägar att förstå varandra. Resultatet 

från enkätundersökningen visar att pedagogerna som inte behärskar finska ser möjligheter till 

ett dubbelt lärande. 

 

6.3.2 Pedagogernas uttryckta behov av ett planerat modersmålsstöd 

 

Samtliga pedagoger i studien framhåller att de finns ett stort behov av att strukturera upp och 

planera hur verksamheterna arbetar med modersmålet från ledningsnivå. Detta anser 

majoriteten av pedagogerna skulle kunna bidra till en mer likvärdig förskola i kommunen och 
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samtidigt stödja pedagogerna med tydliga riktlinjer. Nedanstående citat framhäver den 

ostrukturerade komplexiteten: 

 

Man är inte jättetrygg i sin undervisning gällande barnens modersmål. Det hade varit lättare att 

ha någonting att utgå ifrån. Att man vet att vi gör på det sätt som förväntas av oss, istället för 

att vi gör på ett visst sätt och sedan blir ifrågasatt varför vi har gjort så. Det vore mycket lättare 

om vi hade en mer välplanerad rutin i hur vi ska arbeta med finska och svenska. Vad är 

undervisning på finska? De borde vara generella riktlinjer för hela kommunen så att förskolorna 

blir likvärdiga.  

 

Vilket en annan pedagog instämmer med och säger att ”om det finns en tydlig plan blir det mer 

befogat för pedagogerna att använda finskan, det blir en mer trygghet om det tycks till att det 

pratas för mycket finska i förskolan”. Ytterligare en pedagog instämmer att pedagogerna 

behöver känna en trygghet att använda finska i verksamheten. Vidare lyfter pedagogen att det 

är en känslig fråga: 

 

Det skulle vara bra om det fanns en tydlighet i hur vi ska arbeta med finska som modersmål. 

För det första för att barnet ska tillgodose sitt modersmål och för det andra för att pedagogen 

ska känna sig trygg med att prata finska. För det är en sån där känslig fråga att man har gjort på 

ett visst sätt förut och i princip sagt att man inte får prata finska, till att nu helt plötsligt göra 

det. Så där tror jag att en tydlig struktur hur vi arbetar med detta i kommunen kunde vara väldigt 

bra.  

  

Ovanstående tre citat visar att pedagogerna som behärskar finska upplever en osäkerhet i hur 

och när de ska använda språket med barn som har finska som modersmål. En pedagog ställer 

sig undrande till vad egentligen modersmålsundervisning på finska är och önskar riktlinjer för 

detta. Slutligen lyfter en annan pedagog att det inte handlar om man ska sluta prata finska i 

förskolan utan förtydligar att fokus bör ligga på hur finskan ska användas så att det blir 

modersmålsundervisning. Resultatet tyder på att det finns behov att säkerställa likvärdig 

utbildning genom att på ledningsnivå strukturera upp arbetet med modersmålsstöd.  

 

6.3.3 Olika förutsättningar för olika avdelningar i kommunen 

 

Resultatet visar att det finns skillnader beroende på pedagogernas språkkunskaper, vilka barn 

som går på avdelningen samt på vilket sätt pedagogerna stödjer barnen i deras modersmål. 

Samtliga pedagoger i studien lyfter att förskolorna i kommunen har olika förutsättningar. En 

pedagog beskriver utmaningen på deras avdelning i förhållande till andra förskolor:  

 

Det blir ju inte riktigt likvärdigt beroende på vilken avdelning barnen hamnar på. Barn med 

svenska och finska som modersmål är till exempel en minoritet hos oss idag och vi har väldigt 

många olika andra modersmål. Det finns andra förskolor i kommunen där det är en majoritet att 

ha svenska och finska som modersmål. Vi kan inte arbeta likvärdigt med så olika 

förutsättningar. Vissa förskolor kan ha arbetat sig igenom hela Före bornholmsmodellen under 

vår- och höstterminen medan vi måste gå i långsam takt för att alla barn ska hinna skapa en 

förståelse för innehållet. 
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I citatet ovan beskriver pedagogen att svenska och finska är en minoritet hos dem och att hen 

upplever att de inte kan arbeta likvärdigt med språken som andra förskolor i kommunen kan 

göra. Ytterligare två pedagoger lyfter fram att förutsättningarna för barnen att få höra sitt 

modersmål i förskolan varierar beroende på vilken avdelning barnen placeras på.  

 

6.4. Pedagogernas tankar om möjliga utvecklingsområden 

 

Detta avsnitt presenteras i två underliggande teman. Det första temat är Pedagogernas önskemål 

gällande kompetensutveckling. I detta tema lyfts vilka behov av kompetensutveckling som 

pedagoger i kommunen anser sig behöva för att förbättra sitt arbete med barnens modersmål. 

Det andra temat är Pedagogers önskemål gällande språkplanen. Detta tema beskriver 

pedagogernas uppfattningar hur språkplanen varit till hjälp för deras arbete. I temat presenteras 

även pedagogers tankar om hur större återkoppling från rektor skulle kunna bidra till en 

gynnsam språkutveckling gällande både undervisning i svenska språket samt i barns 

modersmål.  

 

6.4.1 Pedagogernas önskemål gällande kompetensutveckling 

 

Resultatet visar att TAKK och bildstöd kan vara användbara verktyg i förskolans verksamhet. 

Majoriteten av pedagogerna önskar utbildning i detta för att utveckla sin kompetens. En av 

pedagogerna lyfter hur TAKK hjälpt barn på avdelningen som upplevt frustration när de inte 

kunnat göra sig förstådda bland pedagoger eller andra barn: 

 

Den här våren har vi tagit in mycket TAKK som hjälper till så att barnen på något sätt kan 

kommunicera när de kommer till oss. Det blir inte riktigt likvärdigt för de barnen som har annat 

modersmål än finska. Vi har visserligen vissa resurspersoner som kan hjälpa till men deras 

svenska är också i utvecklingsfas. Det har varit så att barnen på höstterminen kan få utbrott och 

blir frustrerade för att de inte kan göra sig förstådda… men känslorna har förvandlats till glädje 

och lycka när de blir förstådda. Där ser man att språket har stor betydelse och TAKK har hjälpt 

oss i början med de barnen.  

 

Samma pedagog lyfter hur TAKK och bildstöd kan vara till hjälp i det dagliga arbetet kring 

rutiner:  

 

Jag skulle också vilja att språkplanen implementerade mer TAKK och bildstöd, och att alla 

pedagoger i kommunen får kompetensutveckling inom det. Vi har upplevt att det är användbart 

när vi introducerar dagliga rutiner till barnen. Både bland yngre barn men även för barn som 

inte delar modersmål med någon av pedagogerna.  

 

Det framgår av citaten att bildstöd upplevts som ett fungerande stödverktyg för barn i deras 

kommunikation. Pedagogen lyfter fram betydelsen av att kunna förmedla sina känslor och det 

går att utläsa att TAKK har bidragit till en positiv känsla för barnet som med hjälp av detta kan 

göra sig förstådda. Slutligen lyfter pedagogen sin önskan att alla pedagoger bör få 
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kompetensutveckling i detta. Resultatet tyder på att TAKK och bildstöd kan vara till hjälp i 

arbetet med barns språkutveckling. 

 

6.4.2 Pedagogernas önskemål gällande språkplanen 

 

Samtliga intervjuade pedagoger lyfte att språkplanen varit till hjälp i deras arbete. Majoriteten 

av pedagogerna uttryckte att den har fungerat som ett stöd i deras arbete och att den är 

lättillgänglig så att den kan plockas fram vid behov. Några av pedagoger beskriver hur de 

arbetar med språkutvecklingsplanen i arbetslaget och att de fokuserar på olika delar av den åt 

gången.  Flertalet pedagoger lyfter fram att den bidrar till språkutveckling med aktuell forskning 

och att den ökar förutsättningarna för att pedagogerna i kommunen arbetar likvärdigt. Samtidigt 

framhävde majoriteten av de intervjuade pedagogerna en önskan av uppföljning och 

återkoppling gällande deras arbete med språkplanen från rektor. En pedagog säger att 

”Språkplanen har hjälpt oss och vi har som arbetslag riktat in oss på olika moment som vi ser 

ger resultat. Däremot så upplever vi inte att vår rektor har återkopplat desto mer”. En annan 

pedagog lyfter risker med att bristande återkoppling från rektor kan leda till att pedagoger inte 

utvecklar sitt arbetssätt: 

 

Egentligen tycker jag att språkplanen är ganska enkel och tydlig, men det är ju just de här att de 

som saknas är uppföljning från rektor. Hur vi arbetar kring språkplanen. Om inte rektor följer 

upp så tror jag inte att så många kommer att förändra sitt arbetssätt.  

 

Samma pedagog lyfter även tankar kring problematiken med bristande språk i skolåldern och 

önskar återkoppling av rektor för att ställa krav på pedagogerna att arbeta förebyggande med 

språkutveckling: 

 

Jag tycker att man borde vara lite hårdare i kommunen gällande återkoppling om hur vi jobbar 

med språket av vår rektor på grund av att det är ett problem med språket i kommunen. I 

skolåldern ser man ju faktiskt det. 

 

I citatet ovan kan vi urskilja att pedagogen reflekterar över problemet med bristande resultat i 

skolan och lyfter språket i kommunen som en möjlig faktor till detta. En tredje pedagog menar 

att språkutvecklingsplanen bidragit med bra information men lyfter även vikten av att hålla sig 

motiverad i arbetet med språkplanen, vilket pedagogen menar att återkoppling från rektor skulle 

kunna bidra till:  

 

Vi har fått med oss bra information från språkplanen som vi har med oss i ryggsäcken som vi 

plockar fram vid behov. Men vi behöver hålla oss motiverade och det skulle kännas bättre om 

vi fick mer återkoppling. Det är lite tråkigt att vi inte får någon återkoppling av rektor i saker vi 

får i uppdrag att göra, i detta fall gällande språkplanen.  

 

Pedagogen lyfter i citatet språkutvecklingsplanen som ett bra hjälpmedel vid behov men 

påpekar samtidigt rektorns uteblivna återkoppling som tråkigt. Rektorns uteblivna återkoppling 

är också något som av citatet kan utläsas som motivationssänkande.  
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7. Diskussion  
 

Avsnittet inleds med en diskussion kring studiens metodval. Detta följs upp av en 

resultatdiskussion i relation till tidigare forskning samt teoretisk utgångspunkt. Avsnittet 

avslutas med studiens slutsatser och implikationer för yrkesuppdraget samt förslag på fortsatt 

forskning.  

 

7.1 Metoddiskussion 

 

Studiens insamlade data baserades på enkätundersökning och intervjuer av kvalitativ form. Då 

studiens syfte är att lyfta fram de utmaningar som pedagoger i en gränskommun står inför när 

de arbetar med språkutveckling hos flerspråkiga barn så hade vi en strävan att nå samtliga 

pedagoger som har en anställning inom kommunal förskola. Därför genomfördes en 

enkätundersökning som Arnquist (2014) anser är en passande metod för att få fatt i en större 

mängd respondenters tankar. 

 

Enkäten skickades ut till 72 pedagoger med en påminnelse efter fem dagar. Av 72 utskickade 

enkäter fick vi svar av 23 respondenter, vilket innebär att svarsfrekvensen på undersökningen 

var 32%. Storleken på bortfallet beror säkerligen på flera olika faktorer. Att det i världen under 

studiens gång råder en pandemi (Covid-19) med strikta restriktioner som även påverkar det 

svenska samhället kan vara en av orsakerna till bortfall. För att öka chanserna ytterligare till 

högt deltagande lottades det ut trisslotter bland respondenterna som deltog. En utlottning kan 

enligt Eriksson-Zetterquist och Ahrne (2015) också vara ett sätt att visa uppskattning till 

respondenterna. Om detta gav effekt har vi svårt att tyda men av respondenterna i 

enkätundersökningen valde hälften av dem att delta i utlottningen av dessa. Vi har ingen 

information om enkätundersökningen representerar varje förskoleavdelning i kommunen men 

utifrån svarsalternativen har vi kunnat urskilja att varje förskola inom centrala kommunen finns 

representerad.  

 

Valet att kombinera enkätundersökning med intervjuer var att via enkäter ge studien bredd och 

via intervjuer få en djupare inblick. Detta möjliggjorde även vi under analysen kunde jämföra 

intervjusvaren med enkäterna och därmed synliggöra om ett större antal pedagoger delade 

uppfattning. Valet av intervjuform blev en kombination av semi- och ostrukturerade intervjuer 

för att öppna upp möjligheten att ställa följdfrågor. Denna kombination menar Backman et al. 

(2014) utgår från förutbestämda frågor till att uppmuntra respondenten att utveckla sina tankar. 

Intervjuerna genomfördes via telefonsamtal vilket i det stora hela fungerade bra förutom att det 

uppstod tekniska problem i form av dålig täckning under ett par intervjuer. Detta var dock något 

som inte påverkade datainsamlingen. Samtalen spelades in efter respondentens godkännande 

och transkriberades sedan över till textform.  Frågorna till både enkätundersökningen och 

intervjuerna har haft studiens syfte och studiens teoretiska utgångspunkt som vägledning. Av 

svaren från både enkätundersökningen och intervjuerna har vi kunnat svara på våra 

forskningsfrågor utifrån studiens syfte och vår teoretiska ansats. Det insamlade materialet har 

också sorterats efter dessa. Det hade varit intressant att göra observationer till vår studie men 
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på grund av Covid-19 var det tyvärr inte möjligt. Att kombinera intervjuer med observationer 

hade kunnat synliggöra vår tolkning av hur pedagogerna arbetar med modersmålet och se om 

deras svar överensstämmer med verkligheten. Att enbart hålla intervjuer kombinerat med 

enkätundersökning synliggjorde enbart respondenternas egen uppfattning.  

 

7.2 Resultatdiskussion 

 

I detta avsnitt presenteras studiens resultatdiskussion. Resultatet diskuteras i förhållande till 

tidigare forskning och studiens teoretiska utgångspunkt i fem underligganderubriker: 

Avdelningarnas förutsättningar att arbeta med flerspråkighet, Samverkan med 

vårdnadshavare, Den språkliga situationen i kommunen, Utformningen av modersmålsstöd för 

en likvärdig utbildning samt Utvecklingsområden. 

 

7.2.1 Avdelningarnas förutsättningar att arbeta med flerspråkighet  

 

Idag har vart femte barn i svenska förskolor en flerspråkig bakgrund (Straszer, 2018). Skans 

(2011) lyfter i sin studie att flerspråkigheten är en av förskolornas stora utmaningar och att 

arbetet med barns språkutveckling därmed blir en viktig del av det pedagogiska arbetet. 

Resultatet i vår studie påvisar att flerspråkigheten även är en utmaning i kommunens förskolor. 

En utmaning som Skans beskriver är att pedagogerna får möta många olika modersmål. Vår 

studie visar att det finns modersmål på avdelningarna som ingen pedagog behärskar, men också 

att många pedagoger delar modersmålet finska med barnen. Detta belyser Skans i sin studie 

som en fördel, då det ger barnet en större möjlighet att både utveckla sitt modersmål och det 

svenska språket om pedagogen och barnet delar modersmål. Det råder dock skillnader bland 

pedagogernas språkkunskaper på de olika avdelningarna i kommunen samt att det förekommer 

stor variation bland barnens modersmål på de olika avdelningarna. Studien synliggör att 

avdelningarna i kommunen har olika förutsättningar att arbeta med modersmål beroende på 

pedagogernas språkkunskaper. Detta belyses även i Skans (2011) studie där det i praktiken 

handlar om vilken avdelning barnen placeras på och vilka språkkunskaper pedagogerna har blir 

avgörande. Detta betyder att sammansättningen av barngrupper och arbetslag påverkar hur 

arbetet med barns olika modersmål möjliggörs samt i vilket omfattning modersmålsstöd 

erbjuds. 

 

I resultatet framkommer det att en avdelning hade flera olika modersmål att arbeta med och att 

de främst fokuserade på arbetet med svenska som ett gemensamt språk. Skaremyr (2019) 

belyser i sin studie problematiken med denna typ av språkliga gemenskaper då de baseras på 

normer och regler, vilka styrs av för vad som är korrekt för den kontexten. Vilket kan leda till 

att flerspråkigheten blir begränsad och att enspråkighet blir norm. Samtidigt framgår det att 

avdelningen även arbetade med barnens modersmål genom spontana och planerade aktiviteter 

såsom högläsning, sånger och hälsningsfraser. Dock lyfte pedagogen att det inte gällde alla 

barns modersmål då de saknade språkkunskaper i flertalet av dem. Skans (2011) framhåller 

vikten av att skapa en inkluderande och flerspråkig miljö där alla barns ursprung får ett värde 

och de får uppleva en känsla av gemenskap. Skaremyr (2019) lyfter i sin studie att mindre 
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vanliga språk inte ges samma förutsättningar och att barn som delar modersmål med pedagoger 

får bättre förutsättningar till språkutveckling, vilket överensstämmer med studiens resultat.   

 

Studiens resultat visar att det finns två avdelningar i kommunen där pedagogerna inte 

behärskade barnens modersmål i någon större utsträckning. Detta inkluderade även barn med 

finska som modersmål trots omfattningen av det finska språket i kommunen. Vårt resultat visar 

att dessa två avdelningar erbjuder modersmålsstöd i olika utsträckning där den ena avdelningen 

inte arbetade med barns modersmål desto mer medan den andra avdelningen hade strukturerat 

upp verksamheten så att barnen fick tillgång till modersmålsstöd, trots att pedagogerna inte 

behärskade språket själva. Detta genom att ta hjälp från andra avdelningar där det fanns 

finsktalande pedagoger, av andra barn på avdelningen samt att de använde sig av 

högläsningstjänsten polyglutt. Dessa lösningar möjliggjorde att barnen med finska som 

modersmål fick stöd i sin språkutveckling på sitt modersmål vilket även står förankrat i Lpfö 

18 (Skolverket, 2018) att barnen ska erbjudas. Deras sätt att strukturera upp arbetet med barns 

modersmål går i enlighet med studien av Skaremyr (2019) som belyser vikten av att 

pedagogerna har ett gemensamt förhållningssätt för att inkludera alla barns modersmål. 

Skaremyrs studie framhåller att det är nödvändigt att strukturera upp detta för att möjliggöra en 

likvärdig utbildning. I Skans (2011) studie belyses dessutom att acceptansen för andra språk 

ökar om pedagogerna visar ett intresse oavsett om de behärskar modersmålet eller inte. 

Cummins (2001) framhäver också hur barnen kan inkluderas genom att se barnets 

flerspråkighet som en resurs oavsett om pedagogerna delar modersmål med barnet eller inte. 

Resultatet visar att det ibland kan vara nödvändigt att samarbeta över avdelningarna för att 

tillgodose att barnen erbjuds modersmålsstöd. För de finsktalande barnen i kommunen är det 

dessutom en rättighet då de tillhör de nationella minoriteterna och därför har rätt till detta (SFS 

2009:724). Resultatet tyder således på att det finns ett behov att se över på vilka andra sätt 

pedagogerna kan stödja barns modersmål i de fall pedagogerna själva inte behärskar dessa. Ett 

sätt skulle kunna vara att matcha pedagogers språkkompetenser och barns modersmål, vilket 

Skans (2011) framhäver i sin studie och poängterar att detta är en fråga på rektor- och 

förvaltningsnivå.  

 

Resultatet i denna studie visar att det finns minst två avdelningar i kommunen där det går barn 

med enbart svenska och finska som modersmål. På dessa avdelningar arbetar minst en pedagog 

som delar finska som modersmål med barnen. Skans (2011) studie lyfter att om pedagogen 

delar modersmål med barnet finns goda möjligheter att både utveckla sitt modersmål och det 

svenska språket. Håkansson (2018) belyser vikten av att flerspråkiga barn ska ges möjlighet att 

höra alla sina språk så att inget av dem blir åsidosatt och slutar att utvecklas. Dessa två 

avdelningar i studien uppskattade att de arbetade med barnens modersmål ungefär en timme 

per dag. Avdelningarna hade likvärdiga förutsättningar att arbeta med finska som modersmål, 

dock kunde vi urskilja en skillnad i hur avdelningarna planerat sin undervisning. Den ena 

avdelningen genomförde planerade aktiviteter tillsammans med barnen med finska som 

modersmål och under denna tid talades enbart det finska språket. Det kunde till exempel vara i 

ateljén, vid vattenlek, måltidssituationen eller vid utomhusaktiviteter. Lindö (2009) beskriver 

hur barn utvecklar sitt språk när de ges möjlighet att använda det varierat under meningsfulla 

sammanhang. Vidare lyfter hon begreppet språkbad där pedagogen inspirerar barnet till olika 
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uttryckssätt samt att pedagogen varierar barnets kommunicerande, detta på ett medvetet sätt där 

barnet får möjlighet att utmanas språkligt. Studien visar att pedagogen under denna tid 

fokuserade på att utmana barnen språkligt genom att bland annat föra diskussioner och att 

benämna olika begrepp och synonymer på finska med syftet att öka barnets ordförråd på sitt 

modersmål. Detta går i linje med det sociokulturella perspektivet på lärande som enligt Säljö 

(2014) sker hela tiden i sociala interaktioner. I likhet med Vygotskijs (1999) tankar om den 

proximala utvecklingszonen får barnen också möjlighet att utvecklas och anamma sig kunskap 

med hjälp av en medforskande pedagog. Larsson (2016) belyser vikten av att benämna ord för 

att ge barn tillgång till språket. Vidare beskriver hon hur det bör ske med repetition i olika 

kontexter för att barnet ska lära in språket och till slut använda det själv. Detta i likhet med Lpfö 

18 (Skolverket, 2018) som beskriver att för att lärandet ska bli mångsidigt bör barnen lära i 

socialt samspel i stimulerande miljöer. Studiens resultat tyder på att barnen med finska som 

modersmål på denna avdelning erbjöds goda möjligheter till stöd i sin språkutveckling, då 

pedagogen arbetade med det finska språket på ett väl planerat och på ett språkutvecklande sätt. 

Detta sätt liknar även den arbetsmetod som kommunens språkutvecklingsplan beskriver som 

ett gynnsamt sätt att arbeta med barns språkutveckling. Det fanns en medvetenhet hos 

pedagogerna på avdelningen att resterande del av dagen fokusera på att använda det svenska 

språket för barnens språkutveckling i svenska. Den skillnad vi kunde urskilja på den andra 

avdelningen var att man på denna avdelning både under planerade och spontana aktiviteter 

översatte och återberättade händelserna på svenska. Översättningar är något som Svensson 

(2018) lyfter som ett transspråkande arbetssätt som bygger broar mellan språkliga tillgångar. 

 

7.2.2 Samverkan med vårdnadshavare 

 

Studiens resultat tyder på att pedagoger i kommunens möts av önskemål från vårdnadshavare 

gällande vilket språk som ska talas med deras barn. Det finns finsktalande familjer som önskar 

att deras barn ska erbjudas goda möjligheter till att lära sig svenska i förskolan, likväl som det 

finns svensktalande familjer som önskar att pedagogerna erbjuder barnen att lära sig finska i 

förskolan. Detta önskemål gäller främst bland familjer som inte har finska som modersmål och 

anledningen som beskrivs av pedagogerna är att utbredningen av finska i den undersökta 

kommunen.  I resultatet kunde vi även urskilja att det finns vårdnadshavare till barn med annat 

modersmål än svenska eller finska som poängterar vikten att barnet främst ska ges möjlighet 

att utveckla det svenska språket. Detta är något som pedagogerna även diskuterar i studien då 

de uttrycker det som problematiskt att barn med annat modersmål än svenska och finska får 

höra mycket finska i verksamheterna. Detta menar de skulle kunna påverka deras språkinlärning 

i svenska. Studien visar utifrån resultatet vilken komplex situation pedagogerna i kommunen 

ställs inför på grund av de specifika önskemål vårdnadshavarna framför gällande hur 

utbildningen ska bedrivas när det kommer till barnens språkutveckling. I Lpfö 18 (Skolverket, 

2018) står det att det ingår i förskolans utbildning att lägga grunden för barns förståelse för 

olika språk och kulturer, däribland de nationella minoriteterna. Önskemålet från 

vårdnadshavare att deras barn med svenska som modersmål ska ges möjlighet att lära sig finska 

har med andra ord inte någon förankring i läroplanen annat än att förskolan ska belysa mångfald 

så att barn får förståelse för olikheter. Resultatet tyder på att utan tydliga riktlinjer kan 
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pedagogerna hamna i en komplex situation där de förväntas att vara lyhörda för 

vårdnadshavarnas önskemål samtidigt som de styrs av lagar och styrdokument. 

 

Det framgår i resultatet att pedagoger upplever att de har ett gott samarbete med barnens 

vårdnadshavare. Lpfö 18 (Skolverket, 2018) framhäver vikten av en god samverkan mellan 

förskolan och hemmen för att skapa goda möjligheter för barnens utveckling. Samtidigt lyfter 

vissa pedagoger att de önskar mer engagemang från vårdnadshavarna kring språket, till exempel 

genom att bidra med kunskap om deras modersmål. Sandberg och Ottosson (2010) belyser 

vikten av att se värdet i vårdnadshavarnas erfarenheter vilket pedagogerna i vår studie ger 

uttryck för. Det framkommer inte i vår studie på vilket sätt pedagogerna har bjudit in till 

samverkan med vårdnadshavarna. Det framgår dock i resultatet att pedagogerna upplever att 

vårdnadshavarna känner tillit till hur de bedriver det språkutvecklande arbetet i förskolorna.  

 

Studiens resultat visar att vårdnadshavarnas attityder till det svenska språket kan påverka barns 

intresse för att lära sig svenska. En pedagog beskriver sin upplevelse av att det finns 

finsktalande vårdnadshavare som ger känslan av att ha en negativ inställning mot att använda 

det svenska språket. Vidare menar pedagogen att det kan färga av sig på barnen vilket i sin tur 

kan påverka deras intresse för att lära sig svenska. Arnberg (2004) belyser att barn ofta imiterar 

vårdnadshavares attityder och förklarar vidare att även vårdnadshavare har en viktig roll att 

barnen ska få en positiv attityd till flerspråkighet. Detta lyfter även Larsson (2016) som 

beskriver att omgivningens förväntningar är av största vikt för barns språkutveckling. Dock 

poängterar Svensson (2017) hur pedagogernas fokus på vårdnadshavarnas syn på språk bidrar 

till ett hinder för en god samverkan vilket även Lunneblad (2013) belyser i sin studie där han 

beskriver hur ett norm- och bristfokuserande förhållningssätt bidrar till att hämma samverkan. 

Samma pedagog delar sin upplevelse att vårdnadshavare med annat modersmål än svenska och 

finska upplevs ha en positiv inställning till att barnet ska lära sig det svenska språket. Något 

som lyfts fram som en möjlig orsak till detta kan vara att barnet behöver svenskan för att klara 

sig i det svenska samhället medan finsktalande barn inte gör det. I kommunen där både svenska 

och finska är utbredda språk så är det möjligt att klara sig i samhället med enbart finska 

språkkunskaper. Detta styrks av vissa svensktalande pedagoger i studien som beskriver att som 

enspråkig i svenska känner de sig som en minoritet i kommunen. Det framkommer även att 

vissa vårdnadshavare planerar att barnet ska gå i finsk skola.   

 

7.2.3 Den språkliga situationen i kommunen 

 

Studiens resultat visar att pedagogerna ser flerspråkighet som något värdefullt och att det ses 

som en rikedom att kunna många språk. Dock lyfter de att det kräver en medvetenhet från 

pedagoger för att barnen ska ges möjlighet att utveckla både svenska språket och sitt 

modersmål. Håkansson (2018) beskriver att pedagogen genom att interagera, lyssna och visa 

intresse stödjer barnets språkutveckling. Vidare lyfter han vikten av att barnen ska få möjlighet 

att höra alla sina språk för att ges möjlighet att utvecklas i sin flerspråkighet. Arnberg (2004) 

hävdar att tvåspråkiga barn har lättare att ta till sig fler språk än modersmålet och att 

tvåspråkighet inverkar positivt på språkutveckling. Av studiens resultat framgår det att samtliga 

intervjuade pedagoger delar bilden av att barn som har ett rikt modersmål har lättare att ta till 
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sig ett andraspråk, vilket är i likhet med vad Arnberg beskriver. Samtidigt visar resultatet att en 

tredjedel av studiens pedagoger även anser att flerspråkiga barn riskerar att få ett bristande och 

torftigt språk samt att de kommer senare in i språket än vad enspråkiga barn gör. Bristande 

språk är också något som diskuterats i förhållande till kommunens låga skolresultat. Arnberg 

(2004) framhäver tvåspråkigheten som individuell, att den för vissa innebär en fördel, medan 

det för andra kan det vara en nackdel. Hon hävdar att det är till stor del omgivningens attityder 

till tvåspråkighet som man bör fokusera på. Salameh (2018) belyser att aktuell forskning visar 

på att flerspråkiga barn inte lär sig prata senare än enspråkiga barn och att språkutvecklingen 

inte skiljer sig så mycket i barnets tidiga år. En skillnad som Håkansson (2018) lyfter fram är 

att flerspråkiga barn börjar bygga på olika lexikon. Om språken dessutom liknar varandra kan 

det underlätta inlärningen, fortsätter Håkansson. Arnberg (2004) poängterar att 

utvecklingstakten för båda språken inte behöver vara densamma utan ett av språken kan 

utvecklas i snabbare takt. Detta belyser även Otterup (2018) som framhåller att språken oftast 

inte används i samma utsträckning under barnets uppväxt och därmed utvecklas inte språken 

parallellt. I likhet med vad Arnberg och Otterup beskriver så drar vi slutsatsen att de 

språkbristerna som pedagogerna i vår studie ger uttryck för skulle kunna bero på att ett av 

språken har getts företräde under barnets språkutveckling. Pedagogernas reflektioner angående 

språkbrister skulle med denna förklaring kunna bero på att språken utvecklas i otakt. Detta var 

dock inte något som lyftes fram som orsak utan lyftes fram ur ett bristperspektiv. Salameh 

(2018) belyser att det kan finnas förväntan hos pedagoger att flerspråkiga utvecklar språken 

som en slags dubbel enspråkighet, vilket skulle kunna förklara pedagogernas oro för barnens 

upplevda bristande språk. Vidare poängterar Salameh att flerspråkiga barns språkutveckling 

inte kan jämföras med enspråkiga barns för den förväntade ålderns språkutveckling. Detta 

belyser även Håkansson (2018) som framhåller att flerspråkiga barns lexikon oftast är större än 

enspråkiga barns lexikon, vilket han menar inte alltid blir synligt i förskolans kontext.  

 

Flertalet pedagoger i studien har uppmärksammat och problematiserat planen av att öppna en 

avdelning där hela eller väsentlig del av utbildningen bedrivs på finska. Detta för att det finns 

en oro bland pedagogerna för de finsktalande barnens språkutveckling i det svenska språket. 

Anledningen som lyfts för detta är kommunens unika situation där svenska och finska är 

utbredda språk och pedagogerna har ställt sig frågande till var dessa barn med finska som 

modersmål ska lära sig svenska om de främst får tillgång till sitt modersmål i förskolan, i 

hemmet och i samhället.  

 

I studien framgår det att pedagogerna beskriver att det i kommunen förekommer ett blandspråk, 

vilket innebär att man blandar det svenska och finska språket. Flertalet pedagoger i studien 

nämner att blandspråket förekommer både bland personalen och barnen i kommunens 

förskolor. Arnberg (2004) beskriver begreppet språkblandning som stadiet där barnet inte ännu 

förstått att det rör sig om två olika språk i dess omgivning. Detta är stadiet innan kodväxlingen, 

vilket Björk-Willén (2018) beskriver som ett språkligt fenomen där individen kan växla mellan 

de språk de besitter. En pedagog i studien beskrev hur ett barn växlade språk från svenska till 

finska när en finsktalande pedagog anslöt sig till samtalet vilket visar att det finns en språklig 

medvetenhet hos barnet. Arnberg (2004) framhäver att barn kan kodväxla redan i två års ålder 

och att de kan växla språk beroende på samtalspartner. I resultatet framkom det även att 



32 
 

pedagoger växlade språk i samtal med barnen och att de ibland pratade både svenska och finska 

i samma mening. Det blandspråket som beskrivs i studien handlar således inte om 

språkblandning utan om kodväxling, vilket Arnberg beskriver som ett vanligt förekommande 

sätt att kommunicera för personer som är tvåspråkiga. Detta menar hon kan ske både medvetet 

och omedvetet. Dock hävdar Arnberg att det finns risker med att använda kodväxling i mötet 

med tvåspråkiga barn som fortfarande befinner sig stadiet där de språkblandar eftersom de inte 

ännu behärskar kodväxling. Risken finns att barnet inte förstår vilka ord som tillhör vilket språk, 

vilket kan skapa förvirring för barnet. Resultatet visar på vikten av en språklig medvetenhet och 

att pedagogernas språkliga resurser används på ett medvetet sätt.  

 

Studiens resultat visar att det kan uppstå situationer där tvåspråkighet hos barn kan präglas av 

interferens, vilket är när man använder ord som inte tillhör språket man använder i stunden och 

inte förstår att det tillhör ett annat språk (Arnberg, 2004). Flertalet pedagoger i studien beskriver 

att det förekommer språkblandning bland barnen däremot kan vi inte urskilja om det handlar 

om språkblandning, kodväxling eller interferens utan att göra observationer på situationerna 

som pedagogerna beskriver. Enligt Arnberg (2004) är det mindre vanligt att minoritetsspråk 

påverkar majoritetsspråk men att detta sker i områden där kontakten med svenskan är 

begränsad. Situationen i kommunen kan därmed bli att båda språken har en inverkan på 

varandra i högre utsträckning på grund av två utbredda språk i samhället.  

 

I resultatet kan det urskiljas att finsktalande barn gärna söker sig till pedagoger som delar deras 

modersmål. En möjlig anledning till detta kan enligt pedagogerna i studien vara att barnen 

upplever det som en trygghet. Lindö (2009) framhåller trygghet som en viktig faktor för barnets 

vilja att kommunicera. Resultatet tyder på att det kan vara till fördel vid inskolning och vid 

situationer där barnet vill förmedla känslor om pedagogen och barnet delar modersmål. Lindö 

lyfter även hur en trygg start i förskolan lägger grunden för hela förskoletiden och för barnets 

vilja att kommunicera. Lindö (2009) belyser vikten av att kommunicera i samspel med andra 

och hon lyfter fram att barnet behöver begripliga situationer för att kunna lära sig det talade 

språket. En pedagog i studien lyfte fram att barn kan samtala på svenska för att sedan växla 

språk till finska om en finsktalande pedagog ansluter vilket visar på en språklig medvetenhet 

hos barnet. Det framgår även i resultatet att barn som har finska som modersmål använder 

språket när de leker med varandra. Detta går i linje med det Kultti (2012) lyfter i sin studie när 

hon beskriver hur flerspråkiga barn anpassar sitt språk beroende på kontext och att de tidigt lär 

sig skilja på olika språk. Detta lyfter även Otterup (2018) som hävdar att flerspråkiga barn 

varierar sina språk beroende på vem de talar med, vad de talar om samt i vilket kontext det sker.  

 

7.2.4 Utformningen av modersmålsstöd för en likvärdig utbildning 

 

Studiens resultat visar att svensktalande pedagoger uttrycker en önskan att kunna möta barnen 

i deras modersmål. Samtidigt lyfter de hur det sker ett gemensamt lärande när pedagoger och 

barn kommunicerar trots olika modersmål. Resonemanget styrks av Vygotskijs (1999) tankar 

om språkets och samspelets betydelse samt att utveckling sker i kommunikation med 

omgivningen. Det gemensamma lärandet belyser även Skans (2011) i sin studie där det 

framgick att pedagoger som inte delade modersmål med barnet visade intresse genom att till 
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exempel lära sig ord på barnets modersmål. Vidare framhäver Skans hur detta leder till att 

användandet av annat språk än svenska accepteras. Detta lyfter även Cummins (2001) som 

beskriver barnets upplevelse att få känna sig som en viktig resurs, något som han menar bidrar 

till barnets ökade självkänsla samt ett ökat engagemang att utveckla sitt modersmål. Att lära av 

varandra är något som präglas av det sociokulturella perspektivet där interaktion och 

kommunikation sker i kontexter där människor delar med sig av kunskaper, vilket är avgörande 

för att ett lärande ska ske (Säljö, 2014). Samtidigt lyfter hälften av pedagogerna i studien som 

inte behärskar finska att barn med finska som modersmål har en snabbare språkutveckling i 

svenska i mötet med dem. Orsaken till detta beskrivs vara att barnet tvingas utveckla det 

svenska språket i mötet med svensktalande pedagoger. Håkansson (2018) belyser vikten av att 

erbjuda tvåspråkiga barn tillgång till båda sina språk eftersom det annars finns risk att 

språkutvecklingen på det ena språket blir på bekostnad av det andre som riskerar att sluta 

utvecklas.  

 

I Lpfö 18 (Skolverket, 2018) står det att barn med annat modersmål än svenska ska ges 

möjlighet att utveckla båda språken. Läroplanen belyser dessutom att barn som tillhör de 

nationella minoriteterna ska stödjas i sin språkutveckling i sitt nationella minoritetsspråk 

(Skolverket, 2018). Resultatet visar att det råder osäkerhet bland pedagoger hur de ska arbeta 

med att främja barnens modersmål. En pedagog uttryckte sig frågande till vad som egentligen 

är modersmålsundervisning i förskolan. Enligt Skolverket (2020) finns det ingen skyldighet i 

förskolan att erbjuda modersmålsundervisning på samma sätt som i grundskolan. I Lgr 11 

(Skolverket, 2019) står det att elever ska erbjudas modersmålsundervisning om en eller båda 

vårdnadshavarna har ett annat modersmål än svenska, om språket utgör dagligt umgängesspråk 

i hemmet eller att eleven har grundläggande kunskaper i språket. I grundskolan finns dessutom 

en kursplan för modersmålet. Till skillnad från Lgr 11 så beskriver inte Lpfö 18 på vilket sätt 

undervisning ska erbjudas för barn med annat modersmål än svenska, utan det står att barnen 

ska ges möjlighet att utveckla båda svenska och sitt modersmål. Däremot har de nationella 

minoriteterna och minoritetsspråken belysts i Lpfö 18 med lagar (2009:724; 2009:600) för att 

skydda och främja dessa språk och kulturer. Dessa fastslår att nationella minoritetsspråken ska 

stödjas i sin språkutveckling. Studiens resultat tyder på att majoriteten av pedagogerna i studien 

upplever att alla modersmål inte ges lika mycket utrymme i verksamheterna och att de inte 

upplever att barnen får likvärdig undervisning i sitt modersmål. Flertalet pedagoger upplever 

att finskan får större utrymme i verksamheten än övriga modersmål som finns bland barnen i 

kommunens förskolor. Utifrån vårt resultat kan vi urskilja att det finns ett behov av att reda ut 

vad det innebär att ge barnen möjlighet att utveckla modersmål samt vad det innebär att stödja 

barnet i deras språkutveckling gällande minoritetsspråk. Förankringarna i styrdokumenten 

tydliggör inte heller innebörden utan det blir en tolkningsfråga vilket bidrar till denna osäkerhet 

bland pedagogerna.  

 

Resultatet tyder på att det är en känslig fråga i kommunen i vilken omfattning det finska språket 

ska förekomma i förskolan. Vissa pedagoger upplever att man tidigare uttryckt att det är 

förbjudet att prata finska i förskolan men att de i och med nya läroplanen Lpfö 18 känt en större 

trygghet att göra detta. Lpfö 18 (2018) lyfter att de nationella minoriteterna ska skyddas och 

främjas språkligt och kulturellt och att det är förskolans roll att bidra till detta. Samtliga 
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finsktalande pedagoger i studien upplever att det i stort är upp till dem själva att göra en 

bedömning i vilka situationer de ska möta finsktalande barn i deras modersmål. Studiens 

resultat tyder på att det individuella ansvaret är en stor bidragande orsak till den osäkerhet som 

pedagogerna upplever. Majoriteten av pedagogerna i studien önskar riktlinjer för på vilket sätt 

och i vilka situationer de ska använda sina finska språkkunskaper som undervisning. Skaremyr 

(2019) framhäver vikten av en samsyn för att inkludera alla språk och bidra till språklig och 

kulturell mångfald. Hon belyser att detta kräver en genomtänk struktur och organisering. I 

resultatet kan vi urskilja att samtliga pedagoger i studien lyfter fram att behov av att strukturera 

upp och planera på vilket sätt arbetet med modersmålsstöd ska bedrivas vilket går i enlighet 

med Skaremyrs studie. Detta är något pedagogerna i vår studie menar skulle bidra till en mer 

likvärdig förskola i kommunen.  

 

7.2.5 Utvecklingsområden 

 

Av resultatet framgår det att majoriteten av pedagogerna önskar kompetensutveckling inom 

TAKK och GAKK/bildstöd. TAKK framställs av pedagogerna som ett användbart medel när 

det finns svårigheter att kommunicera på ett gemensamt språk. En pedagog lyfter fram hur 

TAKK har hjälpt barn att göra sig förstådda och hen upplever att barnen är mindre frustrerade 

när de kan förmedla sina tankar och känslor. Detta i enlighet med det Larsson (2016) beskriver 

att det är ett bra hjälpmedel för barn med annat modersmål än det pedagogerna behärskar. 

Resultatet visar att det vore gynnsamt med kompetensutveckling inom detta för pedagogerna i 

kommunen inom detta då det visat sig vara ett bra hjälpmedel och gett barn med annat 

modersmål möjlighet att uttrycka sig och bli förstådda. Resultatet tyder också på att 

kompetensutveckling vore gynnsamt eftersom flertalet pedagoger i studien uttrycker frustration 

och otillräcklighet när de inte delar modersmål med barnet.  

 

En annan sak som framträder i resultatet är att majoriteten av pedagogerna i studien har upplevt 

att språkutvecklingsplanen som tagits fram har varit ett bra stöd i deras språkutvecklingsarbete 

och att det ökar förutsättningarna för att skapa en likvärdig förskola i kommunen. Flertalet 

pedagoger beskrev hur de arbetat med den i arbetslaget och att den fungerat som ett användbart 

verktyg. Syftet med den framtagna språkutvecklingsplanen är att den ska fungera som ett stöd 

för pedagogernas arbete med barns språkutveckling (Personlig kommunikation, 2020-05-20). 

Utifrån resultatet kan vi urskilja att språkutvecklingsplanen delvis har uppnått sitt syfte då den 

skapats för att stödja pedagogerna i deras arbete, vilket majoriteten av pedagogerna i studien 

har bekräftar att den gjort. Målet med språkutvecklingsplanen är att bidra till att förskolorna i 

kommunen blir likvärdiga. Kommunen har även tagit beslut om vilka språkutvecklande 

arbetssätt som alla förskolor ska arbeta med vilket framgår i språkutvecklingsplanen. Detta i 

huvudsak för att säkerställa ett likvärdigt språkutvecklande arbetssätt inom samtliga 

avdelningar i kommunen. Vår analys av resultatet är att språkutvecklingsplanen bidragit till en 

ökad likvärdighet då pedagogerna arbetar enligt ett liknande språkutvecklande arbetssätt. Dock 

kan vi urskilja i resultatet att det är svårt att frångå de olika förutsättningarna som finns bland 

förskolorna i kommunen vilket skapar en utmaning att skapa likvärdighet. Majoriteten av de 

intervjuade pedagogerna i studien framhäver att de önskar uppföljning och återkoppling av 

rektor gällande sitt arbete med språkutvecklingsplanen. Detta både för att säkerställa 
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likvärdighet men även för att pedagogerna utmanas i att utveckla sitt arbetssätt samt motiveras 

till att arbeta främjande med språkutveckling. Resultatet tyder således på att det finns ett behov 

av mer uppföljning och utvärdering. Att implementera modersmålsstödet som en del i det 

systematiska kvalitetsarbetet skulle kunna bidra till att pedagogerna skapar den uppföljning och 

återkoppling som de efterfrågar. Dessutom skulle det kunna bidra till ökad likvärdighet bland 

kommunens förskolor om detta även tillämpades gällande språkutvecklingsplanen, med 

uppföljning av rektor.  

 

8. Slutsatser och implikationer för yrkesuppdraget 
 

Studien synliggör den komplexitet flerspråkighet innebär i förskolans kontext i kommunen. 

Samtliga avdelningar som medverkat i studien har minst två eller fler barn med finska som 

modersmål och på vissa avdelningar förekommer fler modersmål utöver svenska och finska. 

Sammantaget visar studiens resultat att det råder skillnader avdelningar emellan i vilken 

omfattning barn får sitt modersmål tillgodosett. Resultatet tyder på att skillnaderna beror på 

olika förutsättningar, pedagogernas språkkunskaper och deras kunskaper kring språkutveckling 

hos flerspråkiga barn samt strategier för hur arbetet med detta ska bedrivas. Pedagogernas 

osäkerhet för hur arbetet ska bedrivas kan ge konsekvenser för barnen som inte uppmuntras att 

använda sitt modersmål. Utöver detta indikerar även resultatet på en avsaknad av återkoppling 

från ledningsnivå, i detta fall gällande arbetet med språkutveckling. Skaremyr (2019) lyfter 

vikten av att diskutera och organisera det språkutvecklande arbetet där mångfalden av språk 

och kulturer inkluderas för att skapa en hållbar verksamhet och likvärdig utbildning. Vår inblick 

i yrket med hjälp av vår studie kommer att vara värdefullt för oss i vår kommande profession 

som förskollärare. Vikten av att kontinuerligt reflektera och kritiskt granska både sitt eget 

förhållningssätt som sin verksamhet har synliggjorts under vår enkätundersökning och våra 

intervjuer. Liksom vikten av ett fungerande systematiskt kvalitetsarbete.  

 

9. Förslag till vidare forskning 
 

Studiens resultat synliggör att förskolorna i kommunen har olika förutsättningar att arbeta med 

barns modersmål samt att det råder en osäkerhet bland pedagogerna i hur arbetet med barns 

modersmål ska bedrivas. Resultatet tyder på att utbildningen inte är likvärdig för barnen inom 

kommunen och i vilken omfattning barnen erbjuds stöd i sitt modersmål beror till stor del på 

pedagogernas språkkunskaper och vilken avdelning barnet placeras på. För det första skulle det 

vara intressant att undersöka vidare hur minoritetsspråken implementeras i verksamheterna. Det 

skulle även vara intressant att ta del av arbetet med flerspråkighet i kommunen genom 

observationer istället för intervjuer för att se hur arbetet sker rent praktiskt och jämföra 

resultaten med denna studie. Det skulle också vara av intresse för oss att följa upp studien och 

göra en liknande undersökning om några år och se om resultaten skulle skilja sig åt. En annan 

värdefull aspekt skulle vara vårdnadshavarnas syn på att främja barns modersmål och barnens 

möjligheter att utveckla detta i förskolan.
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Bilagor 

Bilaga 1 
Hej! 

 

Vi är två studenter som läser sista terminen på förskollärarprogrammet vid Luleå  

Tekniska Universitet. Vi håller på att skriva vårt examensarbete som handlar om flerspråkiga  

barns språkinlärning med särskilt fokus på modersmålets betydelse. 

 

Syftet med vår studie är att få kunskap i hur pedagogerna ser på sin roll att utveckla språket 

hos barn som är en- eller flerspråkiga. Eftersom detta är en kommun där majoritetsspråket 

både är finska och svenska så fokuserar vår studie i första hand på dessa två språk. 

 

Vi ser det som viktigt att få svar från alla som är anställda på en förskola i kommunen oavsett 

utbildningsnivå. För att göra det lite extra spännande kommer vi att lotta ut 10 trisslotter bland 

er som deltar. 

 

Vi följer forskningsetiska principer vilket bland annat innebär att det insamlade materialet inte 

kommer delas med någon obehörig. Deltagandet är frivilligt men för att få ett brett underlag 

så hoppas vi att så många som möjligt kan ta sig tid att svara på enkäten.  

 

När du svarar på enkätfrågorna via länk i programmet Surverymonkey så svarar du helt 

anonymt och vi har ingen möjlighet att identifiera vem du är. Om du vill vara med i 

utlottningen av trisslotter så behöver vi däremot kunna kontakta dig för att lämna din 

eventuella vinst till dig. Vill du vara med i utlottningen av trisslotter kommer en fråga i slutet 

där du kan uppge dina kontaktuppgifter. 

 

Vi värnar däremot starkt om din anonymitet i denna studie så när vi bearbetar materialet 

kommer vi börja med att separera dina kontaktuppgifter från de svar du uppgett i enkäten. 

Dessa kommer endast att användas för utlottningen. 

 

Vi ser fram emot att ta del av dina svar på detta då det är ett ämne som ligger oss båda varmt 

om hjärtat. 

 

 

Länk till enkätundersökning: xxxxxxxxxxxxxxx 

 

Med vänliga hälsningar 

Tommi Maijanen & Helena Abrahamsson 

 

 

  



 

 

Bilaga 2 

Hej! 

Tack för att du tackat ja för vidare medverkan i vår undersökning. I denna del av studien 

kommer metoden för vår datainsamling ske i form av intervjuer. Vi har tänkt intervjua 6 

pedagoger och vi är väldigt glada över att just du vill delta.  

Intervjuerna kommer likt enkätundersökningen att handla om arbetet kring flerspråkighet, 

men denna gång i form av samtal och vi uppskattar tiden för intervjun till cirka 20 minuter. På 

grund av situationen med Covid-19 föredrar vi att genomföra intervjun via telefon alternativt 

via zoom-länk. Vi kommer att spela in samtalet för att kunna transkribera intervjun till 

skriftlig form i efterhand. Allt material raderas när vi gått igenom datainsamlingen.  

Vi följer forskningsetiska principer vilket bland annat innebär att din medverkan givetvis är 

anonym. Du kan när som helst avbryta din medverkan. Dina svar kan komma att presenteras 

anonymt i vårt resultat men viktigt att poängtera är att ingenting kommer att kunna kopplas 

till dig eller den avdelning du arbetar vid.  

Vi försöker vara flexibla gällande tid för intervju. Återkom med en dag och tid som skulle 

passa dig. Önskvärt vore om vi kan genomföra intervjun under vecka 20 eller 21. 

 

Du kan svara direkt via detta mail eller kontakta någon av oss på telefonnumret nedan. 

 

Med vänliga hälsningar 

Helena Abrahamsson & Tommi Maijanen 

Telefonnr: xxx-xxxxxxx ; xxx-xxxxxxx 

 

 

 



 

 

 

Bilaga 3 

Enkätfrågor 

 

Hur många år har du arbetat inom förskolan? 

Vilket är ditt modersmål? 

Vilka fler språk behärskar du? 

Vilka olika modersmål har barnen på din avdelning? 

Hur många barn på din avdelning har finska som modersmål? (Eller är finsktalande) 

Ser du några utmaningar i denna gränskommun att inte dela modersmål med barn på din 

avdelning? På vilket sätt? 

Ser du några fördelar med att inte dela modersmål med barn på din avdelning? På vilket sätt? 

Upplever du att dina språkkunskaper i finska ses som en tillgång av exempelvis kollegor, 

rektorer? Eller har du någon annan upplevelse? Utveckla gärna ditt svar. 

Vilka fördelar ser du med att du delar modersmål med barnet? Ser du några utmaningar med 

detta och isåfall vilka? 

Tror du att flerspråkighet kan vara en fördel eller ett hinder för barns språkutveckling? På 

vilket sätt? 

Kan du ge ett eller flera exempel på hur du arbetar med barnens modersmål i förskolan? 

Kommunens språkplan. Upplever du att den har varit till hjälp i ditt arbete med barnens 

språkutveckling och isåfall på vilket sätt? 

Skulle du kunna tänka dig att delta i ett intervjusamtal på ca 20 minuter som sker via telefon? 

Om du vill vara med i utlottningen av trisslotter, vänligen uppge dina kontaktuppgifter här så 

meddelar vi dig via mail om du vunnit. (För att värna om din anonymitet i studien så kommer 

vi att separera dina kontaktuppgifter från dina svar innan vi bearbetar materialet) 

Tusen tack för din medverkan i vår studie.  

  



 

 

Bilaga 4 

Intervjufrågor 

På din avdelning. Vilka modersmål finns det? 

Vad är din uppfattning, finns det något modersmål som får mer utrymme i verksamheten? 

Du som kan finska.. Hur har du upplevt att dina kollegor eller rektor ser dina språkkunskaper? 

Men ni som jobbar med så många språk, hur kan man ge alla barn rätt till sitt modersmål? 

Hur ser du på flerspråkighet och barns språkutveckling? (Kan det vara en fördel eller hinder, 

eller både och?) 

Hur jobbar ni t.ex. med finska respektive andra modersmål? Kan du ge exempel på 

situationer/aktiviteter.   

Hur jobbar ni med språkutveckling i svenska?  

Har ni någon form av planerat modersmålsstöd? 

I vilka situationer pratar ni finska med barnen?  

Hur mycket skulle du säga att ni arbetar med barnens modersmål?   

Är det någon skillnad på hur ni arbetar efter att språkplanen togs i bruk? 

Finns det något med den du saknar? 

Vad är din upplevelse kring samarbetet med föräldrar gällande modersmål/språkutveckling? 

Har du mött föräldrar som har önskemål vilket språk ni ska prata med deras barn?  

Hur ser du på den nya avdelningen som ska öppna? 

 

 


